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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida kompyuter lingvistikasi muammolarini o‘rganish XX asrning 40-yillarida boshlanib, bu sohada dastlabki ilmiy farazlar aytilgan. Sun’iy intellektning avtomatik tarjima, kompyuter tahlili, tahriri, tezaurus, elektron lug‘at singari imkoniyatlari kengaymoqda, ilmiy-nazariy asoslari yaratilmoqda, amaliyotda qo‘llash mumkin bo‘lgan ilk namunalari qo‘llanila boshlanmoqda. Fandagi bu yangilanishlar axborot texnologiyalarini  tilshunoslikka tatbiq etish bilan bog‘liq istiqbolli ilmiy yo‘nalishlar paydo bo‘lishiga yo‘l ochmoqda. Bu esa kombinator lingvistika, uning shakllanishi, taraqqiyoti, bugungi holati va umumiy tamoyillarini o‘rganish zaruratini hamda mavzu dolzarbligini belgilab beradi.

Dunyo tilshunosligida XXI asrga kelib, kombinator lingvistikani ilmiy-nazariy jihatdan o‘rganish harakati kuchaydi. Takomillashib borayotgan kompyuter lingvistikasi yo‘nalishida avtomatik tarjima sifatini yaxshilash, tilni lingvistik modellashtirish, har bir tilga oid so‘zlarni lemmalash nazariyasi, algoritmini yaratish hamda muayyan tilning ko‘p asrlik milliy-madaniy merosdan foydalanish imkonini oshirish maqsadida ularni elektronlashtirish jahon tilshunosligida dolzarb masalaga aylandi. Tilshunoslikda, xususan, kompyuter lingvistikasi sohasida kombinator lug‘atlarni yaratish, mavjud elektron lug‘atlar hajmini kengaytirish, matnni avtomatik qayta ishlaydigan dasturlarni ishlab chiqish zaruratini yuzaga keltirmoqda.

Mamlakatimizda tilga e’tibor ma’naviyatga e’tiborning ustuvor yo‘nalishlardan biri darajasiga ko‘tarildi. Istiqlol yillarida kompyuter lingvistikasida avtomatik tarjima, sun’iy intellektning o‘zbek tilini tushunish va qayta ishlashiga erishish borasida qator tadqiqotlar amalga oshirilgan bo‘lsa ham, kombinator lingvistika yaxlit tarzda, monografik planda o‘rganilmagan. Binobarin, barcha ilmiy yo‘nalishlar qatorida tilshunoslikda ham “Ilmiy va ijodiy izlanishlarni har tomonlama qo‘llab-quvvatlash, ular uchun zarur shart-sharoitlar yaratish vazifa”sining
 belgilanishi fanlar integratsiyasi bo‘yicha chuqur izlanishlar olib borish zarurligini ko‘rsatadi. Natijada ona tilimizni asrab-avaylash, boyitish, undan amaliy foydalanish samaradorligini oshirish bilan birga, o‘zbek tilining zamonaviy axborot-kommunikatsiya tizimida keng qo‘llanishiga erishish kechiktirib bo‘lmaydigan, dolzarb vazifaga aylandi. Kombinator lingvistika istiqbolli ilmiy yo‘nalishi sifatida o‘zbek tili milliy kombinator lug‘atlarni yaratish, lug‘at tuzishning lingvistik asoslarini ishlab chiqish, lingvistik modellarni tuzish singari masalalarni zamonaviy ilmiy tamoyillar asosida tadqiq etish fanimiz oldida turgan dolzarb vazifalardan biridir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-sonli “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmoni bilan tasdiqlangan “2020-2030-yillarda o‘zbek tilini rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish Konsepsiyasi”da belgilangan davlat tilining zamonaviy axborot texnologiyalari va kommunikatsiyalariga faol integratsiyalashuvini taʼminlash ustuvor yo‘nalishida belgilangan vazifalar, 2021-yil 17-fevraldagi “Sunʼiy intellekt texnologiyalarini jadal joriy etish uchun shart-sharoitlar yaratish chora-tadbirlari to‘g‘risi”dagi PQ-4996-sonli hamda O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi “Davlat tilini rivojlantirish departamenti to‘g‘risidagi Nizomni tasdiqlash haqida” 984-sonli qarorlari, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022–2026-yillarga moʻljallangan Yangi Oʻzbekistonning Taraqqiyot strategiyasi toʻgʻrisida”gi Farmoni va sohaga oid boshqa meʼyoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida kombinator tilshunoslik o‘tgan asrning 60-yillarida o‘rganish obyektiga aylangan. Bu borada rus, ingliz tilshunosligida talaygina izlanishlar olib borilgan va bu sohaga qiziqish sezilarli darajada kuchaydi. Jumladan, muvofiqlashtirish nazariyasi va valentlik (L.V.Shcherba, I.I.Meshchaninov, S.I.Karsevskiy, S.D.Kasnelson, Y.D.Apresyan, I.M.Boguslavskiy, M.V.Vsevolodova, P.N.Denisov, N.Z.Kotelova, V.V.Morkovkin, I.I.Ubin, D.N.Shmelyov va boshqalar); umumiy sintagmatika (O.S.Axmanova, S.G.Ter-Minasova); sintaktik sintagmatika (G.A.Zolotova, N.Y.Shvedova); semantik sintagmatika (V.G.Gak, Y.D.Apresyan); leksik sintagmatika (I.A.Melchuk,  A.K.Jolkovskiy); frazeologiya nazariyalari (M.M.Kopsheiko, Z.D.Popova) xususida amalga oshirilgan monografik tadqiqotlar bu jihatdan xarakterlidir.

O‘zbek tilshunosligida  aynan  bizning  tadqiq  obyektimiz  bo‘lgan  mavzuda  maxsus kuzatish  olib  borilmagan  bo‘lsa-da,  kompyuter tilshunosligi muammolari (S.Muhamedov, A.Babanarov, H.Arziqulov, T.Sodiqov, M.Ayimbetov, S.Rizayev, N.Abdurahmonova, M.Abjalova
), matnga leksikografik ishlov berish va lingvostatistik tahlil etish masalalari (S.Karimov, G.Jumanazarova, D.O‘rinbаyeva, S.Imyaminov
), korpus tilshunosligi muammolari (Sh.Hamroyeva, A.Eshmo‘minov, D.Ahmedova, O.Xidirov, O‘.Xoliyarov, G.Begmatova, G.Toirova
), kompyuter lingvistikasi oʻquv adabiyotlarining yaratilishi (A.Po‘latov, S.Muhamedova, A.Rahimov, D.Urinbayeva
)  borasida tadqiqotlar amalga oshirilgan. Bu tadqiqotlar matnni innovatsion yondashuv – kompyuter tilshunosligi yutuqlari yordamida leksikografik va lingvostatistik tadqiq etishning zamonaviy usullarini tavsiya etganligi bilan dolzarblik kasb etib, milliy kompyuter tilshunosligi yo‘nalishini yaratish yo‘lida qo‘yilgan tamal toshlari bo‘lganligini ta’kidlash joiz.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-tadqiqot muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Sharof Rashidov nomidagi Samarqand davlat universitetining “O‘zbek tili birliklarining funksional-pragmatik va semantik-uslubiy tahlili (sinxron va diaxron aspekt)” mavzusidagi ilmiy tadqiqot rejasi doirasida bajarilgan.

Tadqiqot maqsadi. Tilning kombinator xususiyatlari, ijtimoiy, leksikologik, ta’limiy va boshqa sohalardagi ahamiyati, kombinator tilshunoslik tarixi, o‘zbek tilining kombinator lug‘atini yaratishning lingvistik asoslarini ishlab chiqish hamda lingvistik qimmatini belgilashdan iborat.
Tadqiqotning vazifalari. Dissertatsiya oldiga qo‘yilgan vazifalarni amalga oshirish uchun  quyidagi izlanishlarni amalga oshirish ko‘zda tutilgan:
tilshunoslikning zamonaviy yo‘nalishlaridan biri – kombinator tilshunoslikning shakllanishi va rivojining nazariy-metodologik asoslarini aniqlash;

kombinator tilshunoslikning bugungi holati, tushunchalarining bazaviy tizimi hamda so‘zlarning sintagmatik vazifalari ochib berish;

kombinator tilshunoslik terminologik bazasini shakllantirish;

nutq oqimida til birliklarining kombinator o‘zgarishi, fonetik, leksik, frazeologik birliklarning kombinator xususiyatlarini misollar asosida dalillash;

kombinator leksikografiyaning zamonaviy rus, ingliz tilshunosligida kombinator lug‘atlarning o‘rni, uning shakllanishi, taraqqiyoti, lug‘at tuzishning umumiy tamoyillarini o‘rganish;

kombinator lug‘at tuzishning lingvistik asoslarini tadqiq etish.

Tadqiqotning obyektini Ulug‘bek Hamdam qalamiga mansub “Muvozanat” asarining kombinator lug‘ati tashkil etadi.
Tadqiqotning predmetini til va nutqning sintagmatik (kombinator) xususiyati tashkil etadi.
Tadqiqotning usullari. Ishda asosan tasniflash, tavsiflash, qiyoslash, induktiv va deduktiv, statistik tahlil metodlaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:
o‘zbek kombinator tilshunosligining zamonaviy rus, ingliz, turk tilshunosligidagi so‘zlarning bog‘lanishi, munosabatga kirishishi, boshqa birliklar bilan kombinatsiya hosil qilishidagi so‘z miqdori hamda lingvistik tahlilning grammatik, semantik, stilistik kabi farqli tomonlari aniqlangan;

o‘zbek tilshunosligida tilning assimilyatsiya, dissimilyatsiya, metateza, proteza kabi fonetik kombinator o‘zgarishlari, baland, haqir, zaxalamoq, to‘ramoq, do‘nmoq singari leksik birliklarning boshqa so‘zlar bilan kombinatsiya hosil qilishdagi emotsional hamda uslubiy ma‘no ottenkalari dalillangan;

ko‘zlaringga suv to‘lsin, ko‘zlariga loyqa to‘lguncha, ko‘zlaridan nur-ma’no qochgan edi kabi frazeologik birliklarning leksik hamda grammatik kabi ichki, shakl va mazmun kabi tashqi kombinatsion xususiyatlari ochib berilgan; 
o‘zbek tilining qisqacha izohli kombinator lug‘atini yaratish orqali amaliy o‘zbek leksikografiyasida lug‘at tuzishning faollik, alfavit tartibida tizimlilik, faol (passiv emas), universal (ixtisoslashtirilmagan), so‘zlar orasidagi paradigmatik, sintagmatik, leksik aloqadorlik kabi ensiklopedik tamoyillarining inobatga olinishi asoslangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadqiqotda jahon tilshunosligidagi til va nutqda so‘zlarning kombinator xususiyatlarining tadqiqi, xususan, uning birikuvchanligi va valentligi tadqiqi tahlili, birikuvchanlik xususiyatining, avvalo, izohli va tarjima lug‘atlarida, keyinchalik maxsus kombinator lug‘atlarida aks etganligi ochib berilgan; 
o‘zbek tilshunosligi tarixidagi kombinatsiya, valentlik, sintagmatika kabi tushunchalar, so‘zlar birikuvi masalalari tadqiqi o‘rganilgan, ulardagi muammolar aniqlangan, xususiy birikuvchilar, ularning lug‘atlarini yaratish bilan bog‘liq bo‘lgan yechim va vazifalar ochib berilgan; 

o‘zbek tilida hokim va tobe mavqeli so‘zlarning birikuvchanlik xususiyatlari aniqlangan, so‘z, iboralar kombinator lug‘atining o‘zbek tili mustaqil so‘zlari xususiy kombinatorik qoliplarini ishlab chiqish zarurati va ahamiyati dalillangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi. O‘rganilgan materiallarning o‘zbek tili tabiatidan kelib chiqqan holda xulosalar qilishga yordam berganligi, ularning asosli ekanligi, metodologik mukammalligi, kombinator lug‘at tuzish tamoyillarini yaratishda amalda isbotlangan manbalarga tayanilganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot o‘zbek tilining kombinator xususiyatlarining nazariy asoslarini ishlab chiqishda, kompyuter lingvistikasi yo‘nalishida tadqiqotlar yaratishda ilmiy-nazariy manba sifatida xizmat qiladi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati filologiya bo‘limlaridan biri – kombinator tilshunoslikning fan sifatida o‘qitilish jarayonida dastur, rejalar tuzish hamda mavzularni bayon etishda manba vazifasini o‘tashi, o‘zbek tilida turli tipdagi lug‘atlarini yaratishda namuna bo‘la olishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarning joriy qilinishi. O‘zbek kombinator tilshunosligida so‘zlarning bog‘lanishi, munosabatga kirishishi, so‘z miqdori va lingvistik tahlil imkoniyatlarini tadqiq etish asosida:
o'zbek tilshunosligida tilning assimilyatsiya, dissimilyatsiya, metateza, proteza kabi fonetik kombinator o'zgarishlari, baland, haqir, zaxalamoq, to‘ramoq, do‘nmoq singari leksik birliklarning boshqa so'zlar bilan kombinatsiya hosil qilishdagi emotsional hamda uslubiy ma'no ottenkalariga oid xulosalardan  O‘zRFA QQB Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot instituti tomonidan 2017-2020-yillar bajarilgan FA-F1-1005 raqamli “Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2022-yil 7-fevraldagi №17.01/238 ma’lumotnomasi). Tadqiqot natijalarini amaliy qo‘llash fundamental loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy maqolalar hamda monografiyalarning ilmiy saviyasini oshirishga xizmat qilgan;

o‘zbek tilining qisqacha izohli kombinator lug‘atini yaratish orqali amaliy o‘zbek leksikografiyasida lug‘at tuzishning faollik, alfavit tartibida tizimlilik, faol (passiv emas), universal (ixtisoslashtirilmagan), polısemantık so‘zlarnıng bır lug‘at maqolasıda berılishi kabi ensiklopedik tamoyillariga oid xulosalardan O‘zbekiston pedagogika fanlari ilmiy tadqiqot instituti Qoraqalpog‘iston filialida 2017-2020-yillarda bajarilgan F3-2016-0908165532 raqamli “Qoraqalpoq tilining yangi alfavit va imlo qoidalariga muvofiq ona tili va adabiyotini rivojlantirish metodikasi” mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi oliy va o‘rta ta’lim vazirligi O‘zbekiston pedagogika fanlari ilmiy tadqiqot instituti Qoraqalpog‘iston filialining 2022-yil 5-oktabrdagi № 264-son ma’lumotnomasi). Natijada lug‘atlardagi tartiblilik, tizimlilik, imlo va alfavitlardagi so‘zlarni to‘g‘ri qo‘llashgadagi natijalarga erishilgan;
o‘zbek kombinator tilshunosligining zamonaviy rus, ingliz, turk tilshunosligidagi so‘zlarning bog‘lanishi, munosabatga kirishishi, boshqa birliklar bilan kombinatsiya hosil qilishidagi farqli tomonlari so‘z miqdori va lingvistik tahlil imkoniyatida ekanligiga oid mulohazalaridan Samarqand viloyat teleradiokompaniyasining “Assalom Samarqand”, “Ta’lim va taraqqiyot” kabi o‘quv-ma’rifiy hamda ilmiy-ommaviy teleko‘rsatuvlarida (2022-yil 29-sentabrdagi 01-12/337-sonli ma’lumotnomasi) foydalanildi. Natijada mazkur eshittirish va ko’rsatuvlarning ilmiy-ommabopligi ta’minlangan hamda yangi manbalar bilan boyigan.

tadqiqot natijalari asosida “Anagramma (So‘zni anagrammalarga ajratuvchi) dasturi” yaratilgan va Intellektual mulk agentligidan hammualliflik huquqi olingan (Talabnoma kelib tushgan sana: 07.06.2022. Talabnoma raqami: DGU 2022 3433). Natijada dasturdan foydalanuvchilarning  so‘zlardan yangi so‘z hosil qilish ko‘nikmalari, she’riyatda foydalanish imkoniyatlarini takomillashtirishga xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarning aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari bo‘yicha 4 ta xalqaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruzalar qilingan.
Tadqiqot natijalarning e’lon qilinishi. Dissertatsiya natijalari bo‘yicha jami 14 ta ish   e’lon qilingan. Ulardan 1 ta lug‘at, 12 ta ilmiy maqola (ularning 4 tasi O‘zbekiston Respublikasi OAK tasarruf etgan ilmiy jurnallarda), 1 ta Impakt faktor bazasida indekslangan ilmiy jurnalda o‘z ifodasini topgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob, umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat. Dissertatsiyaning umumiy hajmi  159 sahifani tashkil etadi.
DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI
Dissertatsiyaning “Kirish” qismida o‘tkazilgan tadqiqotlarning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadqiqotning maqsad va vazifalari, obyekt va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati, tadqiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr qilingan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Kombinator tilshunoslik yuzaga kelishining nazariy-metodologik asoslari” deb nomlangan. Bobning “Kombinator tilshunoslik fanining yuzaga kelish sabablari va taraqqiyot bosqichlari” deb nomlangan birinchi bo‘limida kombinatorikaga oid dastlabki ma’lumotlar, kombinator tilshunoslikning paydo bo‘lishi, asoslari, kombinator (kombinatorial) fonologiya, kombinator morfologiya, kombinator morfemika va kombinator leksikologiya kabi bo‘limlari, bugungi kunda ushbu sohaning dolzarbligi, fan sifatida ona tili va xorijiy tillarni o‘rganishda, terminologiyasini ishlab chiqish hamda takomillashtirishda, lisoniy matnlarni ilmiy sharhlashda, mashina tarjimasida muhim ahamiyatga egaligi; mavjud hamda xayoliy narsalar (moddiylik va g‘oyaviylik)ning o‘zaro aloqadorligi muammolarini hal qilish, ijtimoiy ongni va ijtimoiy mavjudot bo‘lmish insonning o‘zini to‘g‘ri tushunish uchun nazariy xulosalar chiqarishga imkon berishi tahlil qilingan. Sintagmatik nazariya, valentlik, so‘zlarning bog‘lanish nazariyasi, muvofiqlik nazariyasi va strukturalizmning yo‘nalishlari tadqiq qilingan.
Kombinator tilshunoslik – tilshunoslikda til birliklari va ularning kombinatsiyalarining sintagmatik aloqalarini o‘rganadigan yo‘nalish. U ikki sohaning birikuvidan yuzaga kelgan. Birinchidan, bu tilning tarkibiy qismi bo‘lgan sintagmatika - til birliklarini chiziqli munosabatini o‘rganuvchi, ikkinchidan, kombinatorika til birliklarining “kombinatsiyasini” birikish va tarkib topish jarayonini  o‘rganadi. Ularni amalga oshirish muayyan sharoit, ma’lum kommunikativ vazifalarga bo‘ysunadi va ma’lum miqdordagi so‘zlardan hosil bo‘lishi mumkinligini inobatga oladi. Kombinator tilshunoslikning maqsadi – til birliklarining sintagmatik munosabat bilan bog‘liqligi va kombinator xususiyatlari, semantikasining sintezi va til belgilarining bog‘lanishi, bog‘lanish tabiati, bog‘lanish vazifalari, shuningdek, nazariy tavsiflash va uning amaliy ahamiyati muammolarini yechishdir. Ushbu maqsadni amalga oshirish uchun quyidagi vazifalarni bajaradi: kombinator tilshunoslikning mundarijasi va tuzilishini aniqlab olish; til tizimida kombinator tilshunoslik sohasining o‘rni va ahamiyatini belgilash; xorijiy va turkologiyada til birliklarining sintagmatik aloqalarini o‘rganish bo‘yicha amalga oshirilgan tadqiqotlar bilan tanishish; kombinator tilshunoslik faniga oid tushuncha va qoidalar chegarasini aniqlash; kombinator tilshunoslikning til sohalariga tayangan holda bo‘limlarini aniqlash va tavsifini berish.
O‘zbek tilshunosligida, aynan til birliklarining kombinatsiyasini o‘rganish xususida fikr keltirilmagan bo‘lsa-da, ammo ayrim olimlarning qarashlaridagi fikrlar til birliklarida kombinatsiya mavjudligiga urg‘u bergan. Til tarixiga nazar tashlasak, til birliklariga har xil yondashuvlar bilan ajralib turadigan besh davrni keltirish mumkin. Bugungi kunga qadar kombinatorial tilshunoslik mavjud materialning parchalanishi va so‘zlarning kombinatorial-sintagmatik xususiyatlarini to‘g‘ridan to‘g‘ri yoki bilvosita aks ettiruvchi ko‘plab atamalarning mavjudligi sababli nazariy tilshunoslikning alohida bo‘limi emas edi. Til va nutqning kombinatorial – sintagmatik tomonlarini tizimli tavsiflash zarurati uning ilmiy izlanishlar va nazariy taqdimotiga bo‘lgan talabdan kelib chiqadi, uning mohiyatida nutqiy faoliyatning kommunikativ-kognitiv yo‘nalishi yotadi. Mavjud faktik materiallar kombinatorial muammolar bo‘yicha izlanishlarni davom ettirishga yordam beradi va olingan natijalarni tizimlashtirish hamda antroposentrik paradigma doirasida til birliklarining kombinatorial-sintagmatik qobiliyatini o‘rganish istiqbollari tilshunosning maxsus yo‘nalishi – kombinator tilshunoslikning shakllanishi va yanada rivojlanishiga turtki bo‘ldi.
Birinchi bobning “Kombinator tilshunoslik tushunchalarning bazaviy tizimi” deb nomlangan ikkinchi bo‘limida kombinator tilshunoslik  faniga F. de Sossyur, Z.Xarris, Dj.R.Fyors, L.Yelmslev, L.Tener, N.Xomskiy, Y.D.Apresyan, V.G.Gak, A.K.Jolkovskiy, I.A.Melchuk, A.A.Ufimseva kabi  xorijiy va rus tilshunos olimlarning asarlari ilmiy-nazariy va metodologik jihatdan asos bo‘lganligi ta’kidlangan. Kombinator tilshunoslik bir yo‘nalishdagi fan emas, balki ko‘p tarmoqli fandir.

Kombinator tilshunoslikning bazaviy tushunchalari orasida sintagmatika, kombinatorika, valentlik, pozitsiya, bog‘lanish, distributsiya, kontekst, kollokatsiya, kolligatsiya va boshqalarni ko‘rish mumkin.   Pozitsiya – munosabat logikasiga asoslangan tilshunoslikda har qanday gapning mazmuniy va grammatik asosi kesim hisoblanadi. Ana shu ikkinchi nazariya bo‘yicha gap tarkibidadagi har qanday bo‘lak o‘z ichida mayda bo‘laklardan tashkil topishi mumkin bo‘lgan butunlik bo‘lishi mumkin. Gap bo‘laklari muayyan sintaktik pozitsiyada bo‘lib, tayanch nuqta hisoblanuvchi kesimga (predikatga) bog‘lanadi. Ular kesimning “bo‘sh o‘rinlari”ni to‘ldirib, unga nisbatan ma’lum vaziyat (pozitsiya)da keladi. Kesimning “bo‘sh o‘rin”larini to‘ldirib, ma’lum sintaktik vaziyatda keluvchi ega, hol, to‘ldiruvchi pozitsiyasidagi sintaktik birliklari moddiy jihatdan bir morfologik shakl yoki bir necha morfologik shakllardan tashkil topadi.

Distributsiya (lot. Distributio-ajratish, tarqatish) biror til birligining nutqda boshqa til birliklari qurshovida ishlatila olish o‘rinlari
dir. Distributsiya – bu ma’lum til birligi qo‘llanishi mumkin bo‘lgan va qo‘llanishi mumkin bo‘lmagan doiralar (kontekstlar) yig‘indisidir, ya’ni gap qismlarining bir-biriga nisbatan joylashishi asosida til birligining o‘rni, tartibi, birikishi kabi xususiyatlaridir. Til birliklarining distributsiyasi fonema uchun ma’lum fonemaning oldidan va ketidan keladigan fonemalardir, morfema uchun esa morfemadan oldin va keyin keladigan morfemalardir
.

Valentlik tushunchasi sof sintaktik tushuncha emas, balki semantik-grammatik tushunchadir. Boshqacha qilib aytganda, valentlik gap bo‘lagining xususiyati emas, balki so‘z turkumining, so‘zning xususiyatidir
. Valentlik so‘zning boshqa elementlar bilan sintaktik aloqaga kirisha olish imkoniyatidir
.
Tilshunos olim R.Rasulov sintaktik aloqalar va valentlikni qiyosiy tahlil qilib shunday ta’kidlaydi: valentlik – ichki imkoniyat, potensiya, sintaktik aloqa esa uning voqe bo‘lishidir; valentlik – til hodisasi, sintaktik aloqa – nutq hodisasi; valentlik – mohiyat, sintaktik aloqa – hodisa; valentlik – umumiylik, sintaktik aloqa – xususiylik; valentlik – sabab, sintaktik aloqa – natija. Darhaqiqat, valentlik va so‘z birikmasi o‘zaro  mohiyat hamda hodisa munosabatidir.

Masalan, yig‘lamoq, kulmoq, mushtlashmoq singari leksemalarning mazmuniy mundarijasida odam leksemasi bilan bog‘lanish imkoniyati mavjud. O‘z navbatida odam leksemasining mazmuniy mundarijasida yig‘lamoq, kulmoq, mushtlashmoq leksemalari bilan mazmuniy mos keladigan (shu harakatlarni yuzaga chiqara olish) sema mavjud. Har ikki insoniy birlikda mavjud bo‘lgan o‘sha bir-biriga mos sema ularni o‘zaro mazmuniy va grammatik munosabatga kirishuviga yo‘l ochadi. Kollokatsiya bu xarakterli va ko‘p uchraydigan so‘z bog‘lanishlari bo‘lib, bunda grammatik bog‘lanish emas, semantik bog‘lanish inobatga olinadi. Kolligatsiya so‘zlarning bog‘lanishi va bog‘lanish kategoriyalari bo‘lib, morfologik-sintaktik bog‘lanish inobatga olinadi. Kolligatsiya so‘zlar o‘rtasida bog‘lanish va ularni sinflarga, kategoriyalarga bo‘linishida namoyon bo‘ladi.

Birinchi bobning uchinchi bo‘limi “Sintagmatika kombinator lingvistikaning asosi” deb nomlangan bo‘lib, bo‘limda  til birliklarining kombinator-sintagmatik  xususiyatlari alohida tahlil qilingan. Sintagmatika - til birliklarini nutq zanjiridagi unsurlar sifatida tekshirish aspekti
. Til yoki nutq birliklarining gorizontal chiziq (yoki qator)dagi munosabati sintagmatik munosabat deb ataladi. Bunday munosabat tilning asosiy funksiyasini – kommunikativ funksiyasini voqelantiruvchi asosiy omil sanaladi
. Zotan, til birliklarining sintagmatik munosabati zamirida nutq birligi – gap shakllanadi. Bu esa, o‘z navbatida, sintagmatik munosabat tilning aloqa vositasi vazifasini ta’minlovchi asosiy omil ekanligini ko‘rsatadi
. Sintagmatik munosabat sintagma tushunchasi bilan uzviy bog‘liq, zotan, sintagma – bu sintagmatik munosabatning mahsulini taqozo etuvchi struktur-semantik butunlikdir. Uni sintaksisning molekulasi, bazal struktur yacheykasi deb atash mumkin
. Sintagmatik munosabatni, odatda, so‘z birikmasi yoki gap tarkibidagi so‘zlarning o‘zaro aloqasi bilan bog‘lab talqin etishadi. To‘g‘ri, so‘zlarning birikma tarkibida bo‘lsa ham, gap tarkibida bo‘lsa ham o‘zaro bog‘lanishi sintagmatik munosabatni taqozo etadi. Biroq bu jarayonda sintagmatik munosabatning shakllanishi turkumlararo bog‘lanishda namoyon bo‘ladi. Boshqacha aytganda, ot, fe’l, sifat va h.k. turkumlarining shu turkumlarga xos o‘zaro munosabatga kirishuvi sintagmatik bog‘lanishni vujudga keltiradi
. Masalan, Bu ulkan ishning boshida Shohrux Mirzoning o‘zi turdi (P.Qodirov. Ona lochin vidosi) gapida olmosh, sifat, ot va fe’l kabi turkumlarga xos so‘zlarning o‘zaro sintagmatik munosabatga kirishayotganini ko‘ramiz. Ammo shuni ham aytish kerakki, sintagmatik munosabatni faqat so‘zlar bog‘lanishida emas, balki til birliklarining barchasi misolida kuzatish mumkin
. V.M.Solnsev to‘g‘ri ta’kidlaganidek, sintagmatik munosabat faqat sintaksisda emas, balki tilning barcha sathlari birliklari o‘zaro bog‘lanishida shakllanadi
. Buni morfema sathida fonemalarning, so‘z sathida morfemalarning o‘zaro bog‘lanishida ham ko‘ra olamiz. Shu bois Y.S.Stepanov har bir sath birliklarining distributiv aloqasini sintagmatika deb ataydi
. Masalan, adolat so‘zi sathida a-d-o-l-a-t tarzidagi fonemalar, tinchlik so‘zida tin-ch-lik holatidagi morfemalarning sintagmatik bog‘lanishini ko‘ramiz.

Kombinatorika sohasining terminologiyasining tadqiqi shuni ko‘rsatadiki, “sintaktik  sintagmatika”, “semantik sintagmatika”, “leksik sintagmatika” terminlari turli bosqichni ko‘rsatadi va ular til birliklarining chiziqli munosabatida o‘zaro chambarchas bog‘liq. Sintagmatika ham lisoniy, ham nutqiy darajani qamrab oladi. Sintagmatika til bosqichida valentlik, nutq bosqichida bog‘lanish sifatida ko‘rinadi. Yuqorida sanab o‘tilganidek, bog‘lanish, kontekst, distributsiya, valentlik, sintagmatika kabi terminlar til birliklarining chiziqli munosabati yoki sintagmatikaning tushunchalari sifatida bir-birini to‘ldiradi. Ular bir-biri bilan bog‘liq holda bir strukturani tashkil qiladi.

Ishning “Nutq oqimida birliklarning kombinator o‘zgarishi” deb nomlangan ikkinchi bobida kombinator tilshunoslik til elementlarining o‘zaro bog‘lanishi, birikishini yorqin ifodalovchi soha sanaladi. Til birliklari o‘rtasidagi bog‘lanish, birikish qonun-qoidalarini mohiyati, qanday sodir bo‘lish jarayonini to‘liq anglashga ko‘mak berishi, til birliklarini tanlash va tahlili natijasida guruhlash mumkinligi izohlangan. “Fonetik birliklarning kombinator xususiyati” deb nomlangan birinchi bo‘limida fonetik birliklarning kombinator xususiyati fonologiyada yaqqol ko‘zga tashlanadi. Fonologiya XIX asrning ikkinchi yarmi va XX asr boshiga kelib, tilshunoslikning fonetika bobida alohida soha sifatida qarala boshlandi. Fonologiyaning kelib chiqishi va taraqqiyotida mashhur olimlar I.A.Boduen de Kurtene, L.V.Shcherba, N.F.Yakovlev, P.K.Uslar, N.S.Trubetskoy, R.Yakobson va boshqalar katta xizmat qildilar. Turkiy tillar fonetika va fonologiyasini chuqur tadqiq qilishda V.V.Radlov, V.A.Bogoroditskiy, Y.D.Polivanov, N.K.Dmitriyev, S.Y.Malov, o‘zbek tilshunosligida A.G‘ulomov, A.Shoabdurahmonov, A.Abduazizov, M.Mirtojiyev, H.Jamolxonov va boshqalarning tadqiqotlari katta ahamiyatga egadir. So‘zlashuv jarayonida tilning qonun-qoidalariga nomuvofiq tarzda ayrim tovushlarning bir-biriga ta’sir qilishi natijasida nutq tovushlarining o‘zgarishi kombinator o‘zgarishlar deyiladi.

Nutq oqimida fonemalarning kombinator xususiyatlari haqida fikr yuritar ekanmiz, mazkur ilmiy tadqiqot ishlariga tayanamiz. Ilmiy tadqiqot ishlarining deyarli barchasida tovushlar kombinatsiyasi haqida qisqacha to‘xtab ketilgan. Buning uchun biz, avvalo, fonema ottenkalari, fonetik jarayon va fonetik hodisalar xususida to‘xtalib o‘tishni lozim topdik. Fonema ottenkalari – fonemaning nutqdagi real ko‘rinishlari. Ular umumiylikning voqelanishida namoyon bo‘ladigan xususiylikdir
. Fonema ottenkalari tushunchasiga L.V.Shcherba asos solgan. Fonetik jarayon deganda nutq tovushlarining ketma-ket kelishi, ularning o‘zaro ta’siri, fonemalar zanjiri tushuniladi. Demak, nutq jarayonida tovushlarni ketma-ket keltirish yo‘li bilan turli xil ma’noli birliklarni hosil qilamiz. Masalan, t-o-sh, b-o-sh, q-o-l. So‘zlar tarkibidagi tovushlar alohida-alohida emas, balki uzluksiz talaffuz qilinadi, so‘zlar uzluksiz talaffuz qilinganda, uning tarkibidagi bir tovush hali to‘liq talaffuz qilinmay turib, nutq a’zolari ikkinchisiga tayyorlanib turadi. Natijada tovushlar zanjiri vujudga keladi. Tovushlar kombinatsiyasini kompyuter yordamida (http://anagramma.uz) tahlil qilish orqali quyidagilar aniqlandi: Baquvvat so‘zining 2 harfli kombinatsiyasidan 52 ta so‘zdan 9 tasi ma’no anglatadi (ba, bu, au, qu, uq, va, tu, tv, uv). 3 harfli 360 ta so‘zdan 17 tasi (baa, but, btu, abu, aut,qat, quv, qut, uqa, uvv, vaa, vaq, vav, tab, taq, tuq, tub, tuv), 4 harfli 2168 ta so‘zdan 12 tasi (buqa, buva, baqa, buta, atab, quva, quvv, qutb, vaqt, vata, tabu, taqa), 5 harfli 10848 ta so‘zdan 4 tasi (vavaq, tavba, qavat, taqab), 6 harfli 42048 ta so‘zdan 1 tasi (quvvat), 8 harfli 149760 ta so‘zdan 0 ta so‘z ma’no anglatadi, jami kombinatsiyalardan 205236 ta so‘z hosil qilindi va 43 tasi ma’no anglatadi. Kombinatsiyaga kirishgan tovushlardan hosil bo‘lgan so‘zlarning ham hammasi ma’no anglatavermaydi.

Nutq jarayonida talaffuz qulayligiga erishish harakati tufayli ketma-ket kelayotgan tovushlarning o‘zaro ta’siri natijasida  o‘zgarishlarga uchrashi fonetik hodisalardir. Fonetik hodisalar unlilarga ham, undoshlarga ham taalluqlidir. Bobda kombinator omillar ta’sirida sodir bo‘ladigan hodisalar, pozitsion omillar ta’sirida sodir bo‘ladigan hodisalarning turlari haqida misollar yordamida batafsil ma’lumot berilgan.

Ikkinchi bobning “Leksik birliklarning kombinator xususiyati” deb nomlangan ikkinchi bo‘limida tilning leksik qatlamini sintagmatik nuqtayi nazardan o‘rganishda tilning asosiy birligi, ma’noviy va kombinator xususiyatga ega, birliklarning chiziqli qatorida birikishida individual ma’nosi asosida semantik ahamiyatga ega bo‘lgan, maxsus lisoniy birlik so‘z muhim rol o‘ynashi ta’kidlangan. Ma’lumki, tilda mavjud bo‘lgan so‘zlarning hammasi lug‘at tarkibi yoki leksika deb yuritiladi. Bunda tilning asosiy birligi bo‘lgan so‘z muammosi, lug‘at tarkibi qurilishi, lug‘aviy birliklarning qo‘llanilishi, boyishi, taraqqiyoti va boshqa aspektlari o‘rganiladi. So‘z hamda u bilan bog‘liq til va nutq hodisalarining yillar davomida o‘rganilgan  bo‘lsa ham hozirgi kunda tilshunoslikda asosiy tadqiqot manbai hisoblanadi. Buning asosiy sababi esa so‘z va u bilan bog‘liq hodisalarning doimiy o‘zgarib,  yangilanib turishi hamda jamiyatning muloqot vositasida so‘z, u bilan bog‘liq tushunchalarning asosiy o‘rinni egallashidadir. Shunday ekan, so‘z muammosi leksikologiyaning asosiy o‘rganish manbai sanaladi. Olimlar tomonidan bildirilayotgan so‘z va leksema o‘rtasidagi farq, o‘xshash jihatlar haqidagi fikrlarga tayangan holda mavzuni yoritishga harakat qilamiz. Leksemaning nutqdagi voqeligi so‘zdir. Leksema jamiyatning barcha azolari uchun tayyor, umumiy va majburiy sanalishi bilan  bir qatorda yana  bir qancha xususiyatlarga egadir: 1. Jamiyat a’zosi leksemani yasamaydi, uni tayyor holda qabul qiladi. 2. Jamiyat a’zosining ongida har bir leksema boshqa leksemalar bilan o‘xshashlik qatorlarida (paradigmalarda) yashaydi. Masalan: [daftar] ~ [bloknot]; [daftar] ~ [oynoma] ~ [ro‘znoma]; [daftar] ~ [qissa] ~ [roman]; [daftar] ~ [muqova] ~ [varaq] ~ [bet] ~ [bob] kabi. Daftar so‘zi shu munosabatlar asosida turlicha ma’no beradi. 3. Leksemalar inson ongida qo‘shnichilik munosabatlarida (sintagmatik) ham yashaydi. Masalan: [daftar] ~ [yoz] ~ [ol] ~ [sifatli] ~ [matematika] ~ [ona tili]; [daftar] ~ [son qo‘shimchalari] ~ [egalik qo‘shimchalari] ~ [kelishik   qo‘shimchalari].... Bu o‘xshashlik va qo‘shnichilik munosabatlari, ma’no va vazifa imkoniyatlari nutqda oydinlashadi,  aniqlashadi. Demak, leksemalar til egalari ongida voqelashgan va voqelashadigan nutqiy imkoniyatlar yig‘indisi hamdir
. So‘zning matn qurshovida qo‘llanilishi jarayonida leksik kombinatsiyaning 2 turi ko‘zga tashlanadi: ichki kombinatsiya va tashqi kombinatsiya. Ichki kombinatsiya – ma’no yaxlitligiga ega bo‘lgan, nutqiy jarayonga qadar ikki va undan ortiq so‘zlarning barqaror munosabatidan tashkil topgan, nutqqa tayyor holda olib kiriluvchi ko‘chma ma’noda hosil bo‘lib frazeologik va leksik birlik orqali yuzaga chiqadi. Bunda, asosan, tasviriy  ifoda  (perifraza)lar,  iboralar  (frazeolagizmlar), paremiologik birliklar (maqol va matallar), hikmatli so‘z (aforizmlar)larda yaqqol ko‘zga tashlanadi.
Tashqi kombinatsiya – nutq jarayonida so‘zlarning to‘g‘ri ma’noda va to‘g‘ri ma’nosini anglatgan narsa-hodisalardan boshqa narsa-hodisalarga nom sifatida ko‘chirish asosida hosil bo‘lgan leksik birlik orqali yuzaga chiqadi. Bu so‘z birikmalari va metaforalarda yaqqol ko‘zga tashlanadi.

Tadqiqotning “Frazeologik birliklarning kombinator xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi bo‘limida frazeologik birliklarning tashqi sintagmatik aloqasini matn qurshovida o‘rganish (A.V.Kunin , T.Z.Cherdanseva ), frazeologik birlik tarkibiy qismlarining o‘zaro bog‘liqligini aks ettiruvchi ichki sintagmatik aloqani tahlil qilish (N.F.Alefirenko , G.G.Sokolova  va boshqalar) haqidagi fikrlar tilshunoslikka oid asarlarda ko‘zga tashlanadi. Ikkinchi yondashuvda olib borilgan izlanishlarda frazeologik birliklarning semantik xususiyatlarini belgilovchi psixolingvistik jarayon sifatida sintagmatik munosabatlar yordamida frazeologizmning birliklari o‘zaro bog‘lanadilar va nutqiy tuzilma hosil qilish uchun o‘zaro birikadilar, deb ta’kidlanadi.

Frazeologik birliklar ham til sistemasida o‘zining ifoda imkoniyatlari bilan farqlanuvchi til birligi sifatida o‘rin tutadi. Frazeologizmlar garchi so‘z birikmalari, jumlalarga yaqin tursa-da, ma’no xususiyatlari bilan lug‘aviy ma’noli birliklarga, leksemalarga o‘xshaydi, chunki frazeologik birliklar ham tilda umumiy, imkoniyat sifatida turuvchi emik birlik sanaladi. L.I.Royzenzon frazeologiyazmlarni leksik emas, balki sintaksis frazeologik shakllanish uchun “qurilish ashyosi” sanaladi desa
, N.M.Shanskiy esa, konkret so‘z birikmalariga asoslanishini ta’kidlaydi.  Tilshunos olim A.E.Mamatov esa, frazeologizmlar leksik sathdagi kombinatsiyalardan tashkil topadi, deb yozadi
.
Tilshunos U.Rashidova tadqiqotida ko‘z komponentli frazeologizmlar ko‘rish idroki nomli semantik guruhga mansub deb ko‘rsatgan hamda ularni o‘z navbatida 5 turga bo‘lgan
. Ushbu fikrga tayangan holda romandagi ko‘z komponentli frazeologizmlar asarda 115 marta qo‘llangan bo‘lib, ularni quyidagi semantik guruhga bo‘lib tahlil qildik:

- jiddiy e’tibor ma’nosini ifodalovchi frazeologizmlar: ko‘zni olaytirmoq, ko‘z solmoq, ko‘zga ko‘rinmoq, ko‘zi tushdi;

- tez qaramoq ma’nosini ifodalovchi frazeologizmlar: ko‘zi tushmoq, ko‘z ochib yumguncha, ko‘z yugurtirmoq, ko‘zdan o‘tkazmoq,;

- kimgadir yoki nimagadir nigohni yo‘naltirish ma’nosini ifodalovchi frazeologizmlar: ko‘z tashlamoq, ko‘ziga tik qaramoq, ko‘z qirini tashlamoq, ko‘z solmoq;
- haydash ma’nosini ifodalovchi frazeologizmlar: ko‘zdan yo‘qotmoq, ko‘zdan nari;
- kuzatmoq, qaramoq ma’nolarini ifodalovchi frazeologizmlar: ikki ko‘z bilan, ko‘zdan g‘oyib bo‘lmoq, ko‘z olmaslik, ko‘z uzmaslik;

- zarar-zahmat, musibat keltiruvchi qarash ma’nosini ifodalovchi frazeologizmlar: yomon ko‘z, ko‘z otmoq;

- uyquga ketmoq ma’nosini ifodalovchi frazeologizmlar: ko‘zi ilinmoq, ko‘ziga uyqu kelmoq, ko‘ziga uyqu qo‘ndirmayotgan;

- tolmoq ma’nosini ifodalovchi frazeologizmlar: ko‘zdan qolmoq.

Masalan, Shunda “lop” etib xayoliga o‘tgan yili yozda toshga bog‘lab qiynaganlari – o‘sha... sochlari patila-patila devonasifat yigit tushdi. “Ko‘zlaringga suv to‘lsin senlarning!!!” – qariyaning miyasida qarg‘ish chaqnadi (201). Misoldagi ko‘zlariga suv to‘lmoq frazeologizmi Sh.Rahmatullaev lug‘atida keltirilmagan. Asardagi ko‘zlariga suv to‘lmoq frazeologizmi ichki kombinatsiya hosil qilib “o‘lim tilamoq” ma’nosida qo‘llangan. Bu frazeologizmda o‘g‘rilikda gumon qilinib, cho‘ponlar tomonidan qip-yalang‘och holda yo‘l yoqasidagi ulkan toshga chirmab tashlangan Amir uyat, xo‘rlik, kaltak azobidan ham ko‘ra tashnalikdan qattiq aziyat chekadi. Amirga suv berishmaganidan so‘ng uni shu ahvolga solganlarni qarg‘ashidagi “Ko‘zlaringga suv to‘lsin senlarning!!!” frazeologizmidagi ko‘z insonning ko‘zi bilan bog‘liq bo‘lib, ko‘zlariga suv to‘lishi ya’ni “cho‘kib o‘lish”iga urg‘u bermoqda. Qahramon suvsiz qolganligini alamini boshqa yo‘l bilan emas, aynan suvga g‘arq bo‘lishini istayotganligi bilan olmoqchiligini ko‘rsatadi. Yana bir misol: Axir, o‘n gulidan biri ochilib ochilmagan sho‘rlik bolajonlarining ko‘zlariga loyqa to‘lguncha oshini oshab, yoshini yashab bo‘lgan otaning joniga kelmaydimi o‘sha qiron!(200). U ozib-to‘zgan, soqollari o‘sgan, qomati ham yuzi yanglig‘ so‘lg‘in, ayniqsa, ko‘zlaridan nur-ma’no qochgan edi (151).

Misollardagi ko‘zlariga loyqa to‘lguncha, ko‘zlaridan nur-ma’no qochgan edi frazeologizmlariga ham “o‘lim” ma’nosi yuklatilgan. Bunday frazeologizmlar har qanday insonning tasavvuriga sig‘avermagani singari, uni bu qadar ixcham va siqiq ifodalashning uddasidan ham har qanday ijodkor chiqa olmaydi. Bu Ulug‘bek Hamdam poetik individualligi samarasi va bu jarayonda u frazeologizmlardan mohirona foydalana olgan, individual-muallif ibora yaratib, ifodaning yanada obrazli bo‘lishiga erishgan. Umuman olganda, ko‘z komponentli iboralarning paradigmatik va sintagmatik shakllanish jarayoni murakkab bo‘lib, ularning mazkur xususiyatlari matnda, nutqiy vaziyatda yaqqolroq namoyon bo‘ldi.
Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Kombinator leksikografiyaning nazariy asoslari” deb nomlangan. Bobda dunyo tilshunosligi tajribasidan kelib chiqqan holda bugungi kunda o‘zbek tilining analogik, assotsiativ, mavzuviy, kombinator, korpus, kompyuter lug‘atlarini yaratish, tilimizda ishlatilayotgan barcha leksemalarning paradigmatik, sintagmatik qatorlarini aniqlash, ma’noviy tarmoqlanishlarini belgilash, ularni kompyuter xotirasiga kiritish orqali o‘zbek tili milliy korpusi va lug‘at jamg‘armasining ulkan zaxirasini texnik jihatdan qayd etish, ularning boshqa tillarga tarjima qilish dasturlarini yaratish kabi masalalar olimlarimiz oldida turgan bosh masalalardan biri ekanligi ta’kidlangan. Shu sababli xalqimizning iqtisodiy va ma’naviy hayotida sodir bo‘layotgan yangilanishlar, o‘zgarishlar, fan-texnikaning rivoji bizdan lug‘atlarning zamonaviy turlarini yaratishni talab qilmoqda. Bobning “Kombinator lug‘atlar va ularning lug‘atchilik tizimida tutgan o‘rni” nomli birinchi bo‘limida Prezidentimizning nutqlarida “O‘zbek tilining o‘ziga xos xususiyatlari, shevalari, tarixiy taraqqiyoti, uning istiqboli bilan bog‘liq ilmiy tadqiqotlar samarasini oshirish, kadrlar tayyorlash sifatini tubdan yaxshilashga erishmog‘imiz zarur. Bu ishlar uchun moliyaviy resurslar va mablag‘larni aslo ayamasligimiz kerak. ... ona tilimizni jozibali va qiziqarli tarzda taqdim etish, buning uchun o‘zbek tilining kompyuter dasturlarini, onlayn darsliklar, elektron lug‘atlarni yaratish kerak
”, degan dolzarb ijtimoiy vazifaning qo‘yilishi, qolaversa, turli tipdagi kompyuter dasturlarni yaratish talabi kombinator lug‘atiga bo‘lgan ehtiyojni yanada oshirayotganligi ta’kidlangan. Bu esa o‘zbek tilshunosligi fani oldiga jahon leksikografiyasi an’analariga asoslangan holda o‘zbek kombinator lug‘atchiligi nazariyasini shakllantirish, uning ilmiy – lingvistik, sotsiolingvistik, lingvokognitiv asoslarini ishlab chiqish, kombinator lug‘atlarini yaratish tamoyillarini aniqlashtirish, bugungi zamonaviy lingvistik va metodik talablarga javob beradigan kombinator lug‘atlarini yaratish talablarini qo‘ymoqda. Ma’lumki, kombinator lug‘atlarga doir aksariyat manbalarda antropotsentrik yondashuv asosida butun olam bir-biri bilan uzviy ravishda bog‘langan uchta yirik tushuncha – “Jamiyat”, “Inson” va “Kompyuter” yoki “Inson”, “Kompyuter” va “Matn”ga bo‘linadi. Ammo bunday bo‘linishda hali butun olamning asosini, yashovchanligini tashkil qiluvchi harakat, holat, miqdor va munosabatga yetarlicha e’tibor qaratilmagan. Shunga ko‘ra, semantik shaklning yangicha talqinida mazkur kategoriyalarni “Inson-Kompyuter-Matn” uchburchagini quyidagicha keltirish mumkin:
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Jahon tilshunosligida olimlarning lug‘atlari kombinator leksikografiyaning jiddiy yutug‘i sifatida e’tirof etilishga loyiqdir
.
Izohli kombinator lug‘at  har qanday tilning to‘liq tavsifining ajralmas qismi bo‘lib, “mazmun – matn” tipidagi lingvistik modellar nazariyasi doirasida amalga oshiriladi. Tabiiy til yaratuvchi sifatida berilgan bir necha ma’noga mos keladigan tabiiy til matnlarda birgina ifodalanuvchi (ya’ni, bir-biriga omonim) va bir necha ifodalanuvchiga mos keladigan birgina ma’no (bir-biriga sinonim) sifatida taqdim etadi.

Uchinchi bobning “Kombinator lug‘atlarning yaratilish tamoyillari” deb nomlangan ikkinchi bo‘limida kombinator lug‘at an’anaviy lug‘at tamoyillariga tayanganligi sababli ensiklopedik lug‘at ma’lumotlari ham ko‘zga tashlanadi
. Izohli-kombinator lug‘at – to‘liq nazariy ma’lumotlarni qamrab oladigan lug‘atdir. Lug‘at tilshunoslar uchun mo‘ljallangan bo‘lib, leksikografiya va nazariy tilshunoslik o‘rtasidagi bo‘shliqni to‘ldiradi. Buni leksikografiya bo‘yicha kichik ilmiy ish sifatida nazariy fikrlarni birlashtirgan leksikografik tadqiqotlar to‘plami deb hisoblash mumkin. Bobda izohli kombinator lug‘at va boshqa faol lug‘atlar orasida muhim farqlari sanab o‘tilgan.
Lug‘atda bosh so‘zning har qanday ma’nosi emas, balki uning hozirgi umumiste’molda bo‘lgan, ko‘pchilikka tushunarli bo‘lgan ma’nosi (ma’nolari) qayd etiladi. Bosh so‘z bir ma’noli bo‘lsa, lug‘at maqolasi shu ma’nosiga tuziladi. Ko‘p ma’noli bo‘lsa, har bir ma’nosi, ma’lum tartibda, to‘q qora rangli arab raqami bilan alohida-alohida qayd etiladi (Raqamdan keyin nuqta qo‘yilmaydi) va so‘z ma’nolarining boshqa so‘z bilan kombinatsiya hosil qilishi (X, Y, Z… harflar bilan) beriladi. X so‘z qanday? qanaqa? qay holda? qancha? nechta? qachon? qayerdagi? so‘roqlariga javob bo‘ladi va boshqa so‘zlar bilan kombinatsiya hosil qiladi. Y so‘z kimning? nimaning? qayerning? so‘roqlariga javob bo‘ladi va boshqa so‘zlar bilan kombinatsiya hosil qiladi. Z so‘z kim (-ni, -ga, -da, -dan, bilan, uchun, haqida...)? nima (-ni, -ga, -da, -dan, bilan, uchun, haqida, qil, bo‘l...)? qayer (-ni, -ga, -da, -dan)?   so‘roqlariga javob bo‘ladi va boshqa so‘zlar bilan kombinatsiya hosil qiladi.

Masalan: BALAND [f.  yuqori] (chas.25)
Sin.qiyos: baland, yuqori

Sǿ (baland) = Sin1 (yuqori) [ilm.us].

Ant1 (baland) – (past)  [usb.b].
	1/2/3/5=x

qanday?
	4=x

qayerga?

	1. Adj[d1] →N[y+l1+k2]

2. Adj[d1] →N[k1]

3.1. P1[l1+k6] → Adj[d2]

3.2. Adj[d1] → N[k1]+bog‘
5.1. P5[eb3+k6] → Adj[d1]

5.2. Adj[d1] → V2
	4. Adj[d1+k4] → N[k2]




*1=x Pastdan yuqoriga tomon o‘lchami uzun; qaddi, bo‘yi uzun; novcha (32; 34; 34; 37; 100; 122; 174; 204; 216). Yusufning esa fikr-u xayolini dam ko‘rinib, dam baland tepaliklar ortiga o‘tib qolayotgan Ulug‘tog‘ band etgandi. Bir mahal yo‘lning shundoq ikki chetidan boshlanib ketgan baland va anchagina tik adirliklar ustida qo‘y-qo‘zilar ko‘rindi (32).

*2=x Kuch darajasi belgilangan me’yordan ortiq, kuchli; yuqori (11; 40; 121; 200; 251). Nihoyat, gangur-gungir bo‘lib o‘tirgan davrani baland ovoz bilan Muhammadjon aka o‘ziga jalb qildi (11).
*3=x ko‘chma. Ba’zi belgi, xususiyatlarning ortiq, yuqori darajadaligini ifodalaydi (55; 106; 176; 184; 239). Adashmasam, bularning darajoti xuddi  namoz-u haj kabi deyiladi kitoblarda. Menimcha, hatto ulardan balandroq – birinchi ibodatdir (55).

*4=x Yer sathiga nisbatan yuqorida joylashgan nuqta; tepalik (63). …boyadan beri payt poylayotgan Rashidning qo‘liga tushdi – bu bahaybat hayvonni bo‘yin terisidan mahkam tutgancha mushuk singari balandga ko‘tarildi (63).

*5=x ko‘chma. Qadr-qimmatli, e’zozli, yuqori (194).  Zamona zaylining hukmron va allalovchi domidan o‘zini qutqarib, bularning barchasidan baland ko‘tarilib yashaydigan va bashariyatning ulug‘ orzulari sari kurashadigan Zotlarning shakllanishi naqadar qiyin ekan, — xayolidan kechardi Yusufning (194).

Izohli-kombinator lug‘atlar quyidagi maqsadlarda foydalaniladi:
1. Kompyuter dasturlarini yaratish va kompyuter lingvistikasida tabiiy til matnlarini qayta ishlash, sintez va analiz qilish maqsadida zarur axborotlar bilan ta’minlash uchun asosiy manba bo‘lib xizmat qiladi.
2.Tabiiy tilning nazariyasi, metatilning semantikasini rivojlantirish, so‘zning semantik va sintaktik xususiyatlari, frazeologiyaning tavsiflash kabi masalalarga oydinlik kiritadi.
3. Tillarni o‘qitish, nutq madaniyati, leksikografiya sohalarining ravnaqida ko‘mak beradi. O‘quv lug‘atlari, tezaurus va darsliklar yaratilishida manba vazifasini bajaradi.

Uchinchi bobning “Anagramma – til hodisasi” bo‘limida anagramma nima? degan savolga batafsil ma’lumot berilgan. Anagrammalar so‘zdagi harflarning kombinatsiyasi orqali yangi so‘z yasash yoki berilgan harflardan so‘z yasashini inobatga olib ikki turga bo‘linadi: so‘zli anagramma va harfli anagramma.

So‘zli anagramma – mavjud so‘zdan harflarni olib tashlamasdan va qo‘shmasdan harflarning kombinatsiyasi asosida yangi so‘z hosil qilish usuli. Bosh so‘z ham hosila so‘z ham o‘zbek adabiy tili lug‘atida bo‘lishi lozim. Masalan, bahor – ahbor.
Harfli anagramma – betartib berilgan harflarni kombinatsiyalash orqali so‘z hosil qilish usuli. Masalan, natav - vatan.

Tadqiqot natijalari asosida anagramma dasturi (sayt: http://anagramma.uz) yaratildi. O‘zbek tili elektron anagramma dasturining funksiyalari quyidagilardan iborat.

1. Bosh sahifa
2. Izlash maydoni
3. Analizator
4. Foydalanuvchilar yo‘riqnomasi
Anagrammalar matnda yuqori chastotali bo‘lmasa-da, u matnning butun “maydon”ini egallaydi va anagramma hosil qilingan so‘z tovush-harf tarkibini bir necha bor takrorlaydi. Yoki anagramma hosil qilinishi lozim bo‘lgan mazmun matnning biror so‘zida jamlanadi (masalan, saodat so‘zida – ado, sado, odat, soat, ot, sot kabi so‘zlar yashirin). Anagrammalar formal (ko‘pincha diqqat shu jihatga qaratiladi) va semantik (sarlavhadagi mazmun bilan bog‘lanadi) jihatdan hosil qilinadi. Bundan tashqari, matndagi boshqa vosita va belgilar anagramma qilinadigan so‘z bilan chambarchas aloqada bo‘ladi, shu so‘zga ishora qiladi.

Anagrammalar matn tarkibidagi taqsimlanish qat’iy qonuniyatga bo‘ysunadi yoki matn uchun eng muhim bo‘lgan g‘oya, mazmunning mohiyatini ochish uchun matnning biror qismidagi elementga diqqat qaratiladi. Anagrammalar ko‘z oldimizda, avvalo, ona tilimizning keng jabhadagi semantik-uslubiy rang-barangligini matn orqali namoyish qila oladigan imkoniyat sifatida namoyon bo‘ladi. Buni birinchi navbatda, matnda ko‘pchilik so‘zlarning ko‘chma ma’nolarda qo‘llanilib, ularning semantik ma’nosida kengayish ro‘y bera borishida kuzatamiz. Ya’ni, biror matn tili shu vosita yordamida umumxalq tilining eng nozik jihatlarini ham yuzaga chiqara oladigan maydonga aylanishi mumkin. So‘zlar, umuman til birliklari bunda g‘ayriodatiy qurilishlarda qo‘llanilib, masalan, ma’nolar bir-biriga zid, yoki aksincha, ma’nolari bir-biriga yaqin, takror ifodalar ishlatilib, favqulodda original tasvirlar va obrazlar yaratiladi. Nutqda anagarammalarning qo‘llanilishi, umuman, badiiyatdan, qolaversa, shoir yoki yozuvchining ijodiy mahoratidan kelib chiqadigan zarurat mahsulidir. Shu sababli ham badiiy tasvir vosita sifatida til birliklarini badiiy-estetik maqsadga xizmat qildirishga bo‘ysundirishi, shu yo‘lda ayrimlarining uslublarga xoslanishi va uslubdagi o‘rnini yana ham mustahkamlashi mumkin. Anagrammalar faqat muhim tasviriy vositagina bo‘lib qolmasdan, balki badiiy tafakkur elementi, estetik hodisa hamdir. Badiiy matndagi anagrammalar individual va milliy xarakterga ega. Boshqa uslublarda ularning an’anaviy shakllari ishlatilsa, badiiy matn anagrammalari uchun originallik xos va shuning uchun ham u badiiy uslubning alohida alomatlari sanaladi.
XULOSA
1. Dunyoda kechayotgan barcha jarayonlarni axborotni to‘plash, uzatish, saqlash va qayta ishlash tizimi orqali qulay va tezkor bajarish mumkin. Bu jarayonni boshqarishda inson imkoniyatlari (xotira, tezlik) chegaralangan. Shu nuqtayi nazardan, o‘zbek kompyuter lingvistikasini takomillashtirish tilshunos olimlar oldida turgan dolzarb masala. Bu o‘zbek tilini kompyuter tiliga aylantirish, ya’ni til va nutq bilan bog‘liq masalalar – o‘zbek tilini xorijiy til sifatida o‘qitish, bilimlarni elektron baholash, o‘zbekcha matnlarni ovozlashtirish, axborotni ovoz orqali kompyuterga kiritish, matnlarni tahrirlash, tarjima qilishni kompyuterda bajarish imkonini yaratadi. Bunday dasturlarning yaratilishida kombinator tilshunoslik muhim ahamiyat kasb etadi.

2. Kombinator tilshunoslik – o‘zbek tilshunosligining alohida sohasi bo‘lib, til belgilar tizimi sifatida turli til birliklarining o‘rtasidagi munosabatni aniq va mukammal o‘rganadi. Kombinator tilshunoslik o‘zining o‘rganish predmetiga ko‘ra mustaqil yo‘nalish sifatida til birliklarining muvofiqligini keng ko‘lamli muammolarini qamrab oladi. Shu nuqtayi nazardan ma’lum bir metatilning mavjudligi muammosi paydo bo‘ladi va uning yordamida tavsiflash imkoniyati yuzaga keladi. Tadqiqot natijasi shuni ko‘rsatdiki, XX asrda ko‘plab muvofiqlik tushunchalari yuzaga kelib ular o‘zaro sinonim sifatida qo‘llanilib kelmoqda. Mazkur tushunchalarni terminologik tizimda bir me’yorga keltirish va muqobil variantini tanlash kombinator tilshunoslikning rivojiga bog‘liqdir.

3. Kombinator tilshunoslikning terminologik bazasini shakllantirish fanning asosiy bo‘limlariga kiritilgan bir necha sathlarni o‘z ichiga olgan terminologik tizimini qurishdan iborat. Tizim atamasi sintagmatika konsepsiyasiga asoslangan bo‘lib, u muloqotning asosiy tamoyillaridan biri – nutqning chiziqlilik tamoyilini o‘z ichiga oladi. Barcha tillarda til belgilarining mos kelishining nutq jihati shu tamoyilga asoslanadi. Terminologik sohaning yadrosini til birliklarining mosligini aks ettiruvchi atamalarni o‘z ichiga oladi (sintagmatika, moslik, valentlik, kontekst, pozitsiya va boshqalar), periferiyada esa bu soha bilan bilvosita bog‘liq bo‘lgan so‘z mosligining xususiyatlari va vazifalarini tavsiflaydigan atamalar joylashadi va ular ham muhim rol o‘ynaydi.

4. Kombinator tilshunoslik o‘rganayotgan obyekt va predmetlarning ahamiyati va global xarakteriga asoslanib, o‘z ichiga kompleks nazariy (kombinator fonetika, kombinator leksikologiya, kombinator semasiologiya va hokazo) va amaliy (kombinator leksikografiya, kombinator lingvodidaktika, nutq madaniyati kabi) bo‘limlarini o‘z ichiga oladi, shuningdek, o‘z ilmiy muammolari, maqsadi, terminologik bazasi, ilmiy nazariyasiga egadir.

5. Kombinator fonetika – fonetik to‘plam elementlarini (tovush, bo‘g‘in, intonatsiya) berilgan modellar doirasida va berilgan qoidalarga muvofiq tanlash va joylashtirish sohasi. Har bir bunday qoida kombinatsion konfiguratsiya deb ataladigan dastlabki to‘plam elementlaridan boshqa konfiguratsiyani qurish usulini belgilaydi. Har bir fonetik kombinatsion model – kombinatsiya o‘zgarishlarning ma’lum qoidalari ishlaydigan funksional makonda hosil bo‘ladi.

6. Kombinator leksikologiya – leksik birliklarning muvofiqligini optimal talqin qilish lug‘atlarda amalga oshiriladi. Ikki tillilik lug‘atlarning ishlab chiqilishi til sathlarining kombinator xususiyatlarini o‘rganish orqali amalga oshiriladi.

7. Kombinator frazeologiya – frazeologizmlarning shakllanishi masalalari, komponentlarning bog‘lashuvi, tildagi vosita va usullar asosida shakllanishida kombinator xususiyatlarini o‘rganadi. Frazeologiyalarning shakllanishi integratsiya va differensiatsiya, ya’ni so‘zlarning o‘ziga xos kombinatsiyalari asosida yuzaga keladi.

8. Kombinator leksikografiya – kombinator tilshunoslikning alohida nazariy-amaliy sohasi bo‘lib, so‘zlarning muvofiqligi, so‘z kombinatsiyalari va ularni izohlash, kombinator lug‘atlar tamoyillarini ishlab chiqish kabi muammolarni o‘rganadi.  Kombinator lug‘atlar 9 xususiyatiga ko‘ra yaratiladi: 1) lug‘atning maqsadi va vazifasi; 2) muvofiqlikni tasvirlanishining ahamiyati; 3) muvofiqlik tipining tasvirlanishi; 4) muvofiqlikni tavsiflash prinsipi; 5) funksional yo‘nalganlik; 6) muvofiqlikni tavsiflash xarakteri; 7) so‘zlarni joylashish xarakteri; 8) so‘z ma’nosini taqdim etish usullari; 9) so‘z muvofiqligini tavsiflash usullari. Kombinator lug‘atlarning tizimli tavsifi an’anaviy leksikografiya tamoyillariga asoslanadi va tilshunoslikning turli nazariy hamda amaliy masalalarini yechishda yordam beradi.

9. Lingvistik anagrammalar dasturi (http://anagramma.uz) kompyuter lingivtsikasi yo‘nalishi uchun (mashina tarjimasi, nutq sintezatori, sentiment analiz, matn tahriri, lingvodidaktika kabi) obyekt vazifasini bajaradi.
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD))

Актуальность и необходимость темы исследования. В мировом языкознании изучение проблем компьютерной лингвистики началось в 40-х годах ХХ века, когда были выдвинуты первые научные гипотезы в этой области. В частности, в 60-х годах прошлого века этот процесс ускорился. Расширились такие возможности искусственного интеллекта, как автоматический перевод, компьютерный анализ и редактирование, тезаурус, электронный словарь, были созданы их научные основы, началось применение их первых образцов на практике. Эти нововведения в науке способствовали возникновению перспективных научных направлений, связанных с внедрением информационных технологий в языкознании. Это определяет необходимость изучения комбинаторной лингвистики, ее формирование, развитие, современное состояние и общие принципы, а также актуальность настоящей темы исследования.  
В мировом языкознании к XXI веку усилилась тенденция научно-теоретического исследования комбинаторной лингвистики. В совершенствующемся направлении компьютерной лингвистики в мировом языкознании в целях улучшения качества автоматического перевода, лингвистического моделирования языка, теории лемматизации свойственных каждому языку слов, создания их алгоритмов, повышения использования возможностей национально-культурного наследия определенного языка приобрела актуальность их электронизация. В языкознаниии, в частности, в области компьютерной лингвистики одними из ожидающих своего решения  важных задач являются создание комбинаторных словарей, расширение объема существующих электронных словарей, разработка автоматически обрабатывающих текст программ.  
В годы независимости несмотря на то, что в компьютерной лингвистике осуществлен ряд исследований в области автоматического перевода, достижения понимания и обработки узбекского языка искусственным интеллектом, комбинаторная лингвистика не была изучена целостно, в монографическом плане. Поэтому определение такой задачи, как «всесторонняя поддержка научных изысканий и творческой деятельности этих самоотверженных людей, создание для них необходимых условий»
, показывает необходимость проведения глубоких исследований в области интеграции наук в языкознании также, как и во всех научных направлениях. В нашей стране проявление внимания к языку, духовности поднялось до уровня одного из приоритетных направлений. Поэтому наряду с бережным сохранением, обогащением, повышением эффективности практического использования родного языка в актуальную, неотложную задачу превратилось достижение широкого применения узбекского языка в системе современной информационно-коммуникационной системе. Комбинаторная лингвистика в качестве перспективного научного направления предполагает решение актуальных задач, стоящих перед нашей наукой, таких как исследование на основе современных научных принципов вопросов создания национального комбинаторного словаря узбекского языка, разработки лингвистических основ составления словарей, составления лингвистических моделей.

Настоящая диссертация в определенной степени служит реализации задач, определенных в Указах и Постановлениях Президента Республики Узбекистан УП-5850 от 21 октября 2019 года «О мерах по кардинальному повышению роли и авторитета узбекского языка в качестве государственного языка», задачах, определенных в направлении обеспечения активной интеграции государственного языка с современными информационными технологиями и коммуникациями «Концепции развития узбекского языка и совершенствования языковой политики в 2020 — 2030 годах», утвержденной УП-6084 от 20 октября 2020 года «О мерах по дальнейшему развитию узбекского языка и совершенствованию языковой политики в стране», ПП-4996 от 17 февраля 2021 года «О мерах по созданию условий для ускоренного внедрения технологий искусственного интеллекта», Постановлении Кабинета Министров Республики Узбекистан № 984 от 12 декабря 2019 года «Об утверждении Положения о департаменте развития государственного языка», УП-60  от  28 января 2022 года «О Стратегии развития Нового Узбекистана на 2022 — 2026 годы» и других нормативно-правовых актах, относящихся к данной деятельности.

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития науки и технологий Республики Узбекистан. Исследование выполнено в соответствии с приоритетным направлением развития науки и технологий республики «Формирование системы инновационных идей социального, правового, экономического, культурного, духовно-нравственного развития информационного общества и демократического государства и пути ее реализации».

Степень изученности проблемы. В мировом языкознании комбинаторная лингвистика превратилась в объект исследования в 60-х годах прошлого века. В этом направлении были проведены многочисленные изыскания в русском, английском языкознании, которые значительно усилили интерес к этой области. В частности, в этом отношении характерны монографические исследования, посвященные таким вопросам, как теория координации и валентности (Л.В.Щерба, И.И.Мещанинов, С.И.Карсевский, С.Д.Катснелсон, Й.Д.Апресян, И.М.Богуславский, М.В.Всеволодова, П.Н.Денисов, Н.З.Котелова, В.В.Морковкин, И.И.Убин, Д.Н.Шмелёв и другие); общая синтагматика (О.С.Ахманова, С.Г.Тер-Минасова); синтактическая синтагматика (Г.А.Золотова, Н.Й.Шведова); семантическая синтагматика (В.Г.Гак, Й.Д.Апресян); лексическая синтагматика (И.А.Мелчук,  А.К.Жолковский); теории фразеологии (М.М.Копшеико, З.Д.Попова) . 
Несмотря на то, что в узбекском языкознании не были проведены специальные наблюдения по теме, являющейся объектом настоящего исследования, осуществлены исследования в таких направлениях, как проблемы компьютерного языкознания (С.Мухамедов, А.Бабанаров, Х.Арзиқулов, Т.Содиков, М.Айимбетов, С.Ризаев, Н.Абдурахмонова, М.Абжалова
), вопросы лексикографической обработки текста и лингвостатистического анализа (С.Каримов, Г.Жуманазарова, Д.Уринбаева, С.Имяминов
), проблемы корпусной лингвистики (Ш.Хамроева, А.Ешмуминов, Д.Ахмедова, О.Хидиров, У.Холияров, Г.Бегматова, Г.Тоирова 
), создание учебной литературы по компьютерной лингвистике (А.Пулатов, С.Мухамедова, А.Рахимов, Д.Уринбаева
). Данные исследования актуальны тем, что в них рекомендованы современные методы лексикографического и лингвостатистического исследования текста с помощью инновационного подхода – достижений компьютерной лингвистики, следует отметить, что они заложили основы создания направления компьютерного языкознания нашего национального языка.

Связь исследования с планами научно исследовательских работ высшего образовательного или научно-исследовательского учреждения, где была выполнена диссертация. Диссертация выполнена в рамках темы “Функционально-прагматический и семантико-методологический анализ единиц узбекского языка (синхронный и диахронный аспект)”, согласно плану научно-исследовательских работ Самаркандского государственного университета имени Шарафа Рашидова.

 Цель исследования состоит в исследовании комбинаторных особенностей языка, его значения в социальной, лексикологической, образовательной и других сферах, истории комбинаторной лингвистики, лингвистической ценности комбинаторного словаря, разработке лингвистических основ создания комбинаторного словаря узбекского языка.

Задачи исследования состоят в следующем: 
определить и разработать теоретико-методологические основы формирования и развития одного из современных направлений языкознания комбинаторной лингвистики;

раскрыть современное состояние компьютерного языкознания, систему базовых понятий и синтагматические задачи слов;

сформировать терминологическую базу комбинаторного языкознания;

обосновать на основе примеров комбинаторное изменение языковых единиц в потоке речи, комбинаторных особенностей фонетических, лексических, фразеологических единиц;

изучить роль комбинаторных словарей в современном русском, английском языкознании комбинаторной лексикографии, их формирование, развитие, общие принципы составления словарей;

исследовать лингвистические основы составления комбинаторных словарей.

Объектом исследования является комбинаторный словарь произведения Улугбека Хамдама «Равновесие». 
Предмет исследования составляет синтагматическое (комбинаторное) свойство языка и речи.

Методы исследования. В освещении темы исследования использованы такие методы, как классификация, описание, сравнение, индуктивный и дедуктивный методы, методы статистического анализа.
Научная новизна исследования состоит в следующем:

определены узбекская комбинаторная лингвистика, количество слов в современном русском, английском и турецком языкознании, количество слов в сочетании с другими единицами, а также грамматические, семантические и стилистические аспекты лингвистического анализа;

в узбекском языкознании доказаны фонетические комбинаторные изменения языка, такие как ассимиляция, диссимиляция, метатезис, протезирование, эмоционально-методологические оттенки значения при сочетании лексических единиц с другими словами как заносчивый, обесцененный, расшибленный, будоражить, превращаться;

внутренние, лексико-грамматические и внешние комбинаторные свойства формы и содержания фразеологизмов типа пусть глаза твои наполнятся водой, пока глаза не наполнились мутью, свет и смысл бежали из его глаз;

путем создания краткого толково-комбинаторного словаря узбекского языка создание лексики в практической узбекской лексикографии осуществляется активно на принципах таких как, систематически в алфавитном порядке, активно (не пассивно), универсально (не специализированно), энциклопедически, как парадигматические, синтагматические, лексические отношения между словами.

Достоверность результатов исследования определяется тем, что изученный материал помог сделать выводы, исходя из природы узбекского языка, а также их обоснованностью, методологической завершенностью,  опорой на подтвержденные на практике источники при создании принципов составления комбинаторного словаря.

Научная и практическая значимость результатов исследования. 
Научная значимость результатов исследования заключается в том, что они служат научно-теоретическим источником для разработки научных основ комбинаторных особенностей узбекского языка, проведения исследований в области компьютерной лингвистики.   
Практическая значимость результатов исследования определяется тем, что они служат источником при составлении учебных программ, планов и изложении тем при преподавании одного из разделов прикладной филологии – комбинаторной лингвистики как учебной дисциплины, а также образцом при составлении различных типов словарей на узбекском языке.

Внедрение результатов исследования. 
в узбекском языкознании фонетические комбинаторные изменения языка, такие как ассимиляция, диссимиляция, метатезис, протезирование, лексических единиц типа хай, хакир, захаламак, торамак, доннак до эмоционально-методологических оттенков значения в сочетании с другими словами. использована в фундаментальном проекте № ФА-Ф1-1005 «Исследование истории каракалпакского фольклора и литературоведения», осуществляемом Каракалпакским НИИ гуманитарных наук РФА РФА в 2017-2020 гг. (Академия наук Республики Узбекистан Каракалпакстан справка № 17.01/238 от 7 февраля 2022 года. Практическое применение результатов исследования послужило повышению научного уровня научных статей и монографий, подготовленных в рамках фундаментального проекта;

путем создания краткого толково-комбинаторного словаря узбекского языка, создание словаря по практической узбекской лексикографии энциклопедичны, такие как активность, систематичность в алфавитном порядке, активный (не пассивный), универсальный (неспециализированный), многозначные слова приведены в одном словаре выводы статьи о принципах НИИ педагогических наук Узбекистана были использованы в фундаментальном проекте № Ф3-2016-0908165532 № Ф3-2016-0908165532 «Методика развития родного языка и литературы каракалпакского языка». по новому алфавиту и правилам правописания», проведенного в 2017-2020 годах в Каракалпакском филиале НИИ педагогических наук Узбекистана (О'справка № 264 от 5 октября 2022 года Каракалпакского филиала НИИ педагогических наук Министерства высшего и среднего образования Республики Узбекистан). В результате были достигнуты результаты в упорядоченности, систематичности, правописании и правильном употреблении слов в словарях.

выводы о формировании комбинаторной лингвистики – одного из современных направлений языкознания, определения и разработки ее основ, значении комбинаторных особенностей языка в социальной, лексикологической, образовательной и других сферах, истории комбинаторной лингвистики, видах комбинаторных словарей, изучении их лингвистической ценности, разработке лингвистических основ создания комбинаторного словаря узбекского языка, и его особом значении, суждения о комбинаторных особенностях системы узбекского языка  использованы в таких учебно-просветительских и научно-популярных телепередачах Самаркандской областной телерадиокомпании “Ассалом Самарканд”, ”Таълим ва тараккиёт” (ссылка № 01-12/337 от 29 сентября 2022 г.). В результате была обеспечена и пополнена новыми источниками научная популярность этих передач и шоу.
по результатам исследования создана «Программа Anagram (Разделитель слов на анаграммы)» и получено соавторство от Агентства интеллектуальной собственности (Дата заявки: 07.06.2022. Номер заявки: ДГУ 2022 3433). В итоге это послужило улучшению навыков пользователей программы по созданию новых слов из слов, и возможностей их использования в стихах.

Апробация результатов исследования. Результаты настоящего исследования изложены в виде докладов и обсуждены на 4 международных и 2 республиканских научно-практических конференциях.
Опубликованность результатов исследования. По теме диссертации опубликованы 1 словарь, 6 научных статей (из которых 5 статей в научнх изданиях рекомендованных ВАК Республики Узбекистан 1 статья в научном журнале, ндексированном в базе Impakt faktor).

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, трех глав, заключения, списка использованной литературы и приложений. Общий объем диссертации составляет 159 страниц.

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ

Во введении диссертации обоснованы актуальность и необходимость темы исследования, охарактеризованы цель и задачи, объект и предмет исследования, показано соответствие исследования приоритетным направлениям развития науки и технологий республики, изложены научная новизна и практические результаты исследования, приведены седения о научной и практической значимости результатов исследования, их внедрении в практику , публикациях структуре и объему диссертации.

Первая глава диссертации называется «Научно-методологические основы возникновения комбинаторного языкознания». В первом параграфе данной главы, озаглавленном «Причины возникновения и этапы развития комбинаторного языкознания», проанализированы первые сведения о комбинаторике, возникновение комбинаторного языкознания, его основы, такие его разделы, как комбинаторная (комбинаториальная) фонология, морфология, морфемика и комбинаторная лексикология,  актуальность данной отрасли в настоящее время, его важное значение как научной дисциплины в изучении родного и иностранных языков, разработке и совершенствовании их терминологии, научном комментировании языковых текстов, машинном переводе; тот факт, что оно позволяет решать проблемы взаимосвязи действительного и воображаемого (материальности и идейности), делать теоретические выводы для правильного понимания общественного сознания и человека как социального существа. Исследованы синтагматичекая теория, валентность, теория словосочетания, теория координации и направления структурализма.    
Комбинаторное языкознание – направление в языкознании, изучающее синтагматические связи единиц языка и их комбинации. Оно возникло из соединения двух отраслей. Во-первых, это составная часть языка синтагматика, которая изучает линейные отношения единиц языка, во-вторых, комбинаторика, изучающая процесс соединения и формирования «комбинации» единиц языка. Их осуществление подчиняется определенным условиям, известным коммуникативным задачам и учитывает возможность образования из определенного количества слов. Цель комбинаторного языкознания состоит в решении проблем связи языковых единиц с синтагматическими отношениями, их комбинаторных свойств, синтеза их синтагматики и сочетаемости языковых признаков, природы сочетаемости, задачи сочетаемости, а также их теоретической характеристики и практического значения. Для достижения этой цели она выполняет следующие задачи: определение содержания и структуры комбинаторного языкознания; определение роли и значения комбинаторного языкознания в системе языка; знакомство с зарубежными и тюркологическими исследованиями, посвященными изучению синтагматических связей языковых единиц; определение границ понятий и правил, относящихся к комбинаторному языкознанию; определение и характеристика разделов комбинаторного языкознания, опираясь на языковые отрасли.

Несмотря на то, что в узбекском языкознании не было высказано мнений по изучению комбинации единиц языка, в суждениях некоторых ученых сделан акцент на существование комбинации языковых единиц. В истории языка существует пять периодов, выделяющихся различными подходами к единицам языка. До настоящего времени комбинаторное языкознание в связи с распределением существующего материала и существованием множества терминов, отражающих непосредственные или косвенные комбинаториально-синтагматические свойства, не являлось отдельным разделом теоретического языкознания. Необходимость систематической характеристики комбинаториально-синтагматических сторон языка и речи исходит из требований, предъявляемых к его научному исследованию и теоретическому представлению, его сущность содержит коммуникативно-когнитивное направление речевой деятельности. Существующие фактические материалы способствуют продолжению изысканий в области камбинаториальных проблем и систематизации полученных результатов, перспективы изучения комбинаториально-синтагматической способности языковых единиц в рамках антропоцентрической парадигмы явились толчком для  формирования и дальнейшего развития специального направления языкознания – комбинаторного языкознания.
    Во втором параграфе данной главы, озаглавленном «Базовая система понятий комбинаторного языкознания»,  утверждается, что труды таких зарубежных и русских языковедов, как Ф. де Соссюр, З.Харрис, Дж.Р.Фёрс, Л.Елмслев, Л.Тенер, Н.Хомский, Й.Д.Апресян, В.Г.Гак, А.К.Жолковский, И.А.Мелчук, А.А.Уфимцева, послужили научно-теоретической и методологической основой для комбинаторного языкознания. Комбинаторное языкознание является многоотраслевой наукой. 
К базовым понятиям комбинаторного языкознания относятся синтагматика, комбинаторика, валентность, позиция, соединение, дистрибуция, контекст, коллокация, коллигация и другие. Позиция – в языкознании, основанном на логике отношений, содержательной и грамматической основой любого предложения является сказуемое. Согласно этой теории, каждая часть в структуре предложения может являться целым, сосотоящим из мелких частей. Части предложения находятся в определенной синтактической позиции и связываются со сказуемым (предикатом), являющимся точкой опоры. Они заполняют «пустые места» в сказуемом, выступают в определенном положении (позиции) по отношению к нему. Синтактические единицы в позиции подлежащего, обстоятельства, дополнения, заполняющих «пустые места» сказуемого и выступающие в определенном синтактическом положении, материально состоят из одной морфологической формы или нескольких морфологических форм.
Дистрибуция (от лат. distributio – выделение, распределение). Позиции, в которых может быть использована какая-либо языковая единица в речи в окружении других языковых единиц
. Дистрибуция – это совокупность окружений (контекстов), в которых может применяться или неприменяться определенная единица языка, то есть такие свойства единицы языка, как место, порядок, сочетание, на основе расположения частей предложения по отношению друг к другу. Дистрибуция единиц языка для фонемы есть фонемы, расположенные до или после определенной фонемы, а для морфемы – это морфемы, расположенные до или после морфемы
.

Понятие валентность является не чисто синтактическим, а семантическо-грамматическим понятием.  Другими словами, валентность не является свойством части предложения, оно является свойством словосочетания, слова
. Валентность - это возможность слова устанавливать синтактическую связь с другими элементами
. Языковед Р. Расулов, подвергнув сравнительному анализу синтактические связи и валентность, утверждает, что валентность является внутренней возможностью, потенцией, а синтактическая связь является его реализацией; валентость - это языковое явление, а синтактическая связь – явление речи; валентность – это сущность, а синтактическая связь — явление; валентность – это общее, синтактическая связь - частное; валентность – причина, а синтактическая связь – следствие. Действительно, валентность и словосочетание - это взаимоотношение сущности и явления.

Например, сущность содержания таких лексем, как читать, смеяться, драться, имеет возможность сочетаться с лексемой человек. В свою очередь  сущность содержания лексемы человек содержит сему, содержательно соответствующую (способную реализовать эти действия) лексемам читать, смеяться, драться. Существующая в каждых двух человеческих единицах содержательно соответствующая сема раскрывает их содержательные и грамматические взаимоотношения. Коллокация является характерным и часто встречающимся сочетанием слов, при котором учитывается не их грамматическое сочетание, а семантическое. Коллигация является сочетанием слов и категориями сочетания, при котором учитывается морфологическо-синтактическое сочетание. Коллигация проявляется в сочетании слов и делении их на классы и категории.

Третий параграф первой главы называется «Синтагматика – основа комбинаторной лингвистики», в нем проанализированы комбинаторно-синтагматические свойства языковых единиц. Синтагматика – это аспект проверки языковых единиц в качестве элементов в речи (речевой цепи)
. Отношения языковых или речевых единиц по горизонтали (или в ряду, линейные отношения) называются синтагматическими отношениями. Такие отношения являются основным фактором реализации основной функции языка – коммуникативной функции
. В сущности, в основе синтагматических отношений языковых единиц формируется речевая единица – предложение. А это, в свою очередь, показывает, что синтагматические отношения являются основным фактором, обеспечивающим задачу языка - быть средством связи
. Синтагматическое отношение неразывно связано с понятием синтагма, в сущности, синтагма – это структурно-семантическое целое, предполагающее продукт синтагматического отношения
. Синтагматическое отношение, обычно, интерпретируется во взаимосвязи со словочетаниями или взаимосвязи слов в структуре предложения. Действительно, взаимосвязь как в структуре словосочетания, так и в структуре предложения предполагает синтагматическое отношение. Однако в этом процессе формирование синтагматического отношения проявляется в связях между частями речи. Другими словами, свойственное существительному, глаголу, прилагательному и другим частям речи специфическое взаимодействие приводит к возникновению синтагматического сочетания
. Например, в предложении Bu ulkan ishning boshida Shohrux Mirzoning o‘zi turdi (Это великое начинание возглавлял сам Шохрух Мирзо) (P.Qodirov. Ona lochin vidosi) мы видим синтагматическое взаимоотношение слов, свойственных таким частям речи, как местоимение, прилагательное, существительное и глагол. Однако следует сказать, что синтагматическое отношение можно видеть не только в сочетании слов, но и на примере всех языковых единиц 
. Как правильно утверждает В.М. Солнцев, синтагматическое отношение формируется не только в синтаксисе, но также и в сочетании единиц на всех уровнях языка
. Это можно видеть во взаимном сочетании фонем на уровне морфем, взаимном сочетании морфем на уровне слов. Поэтому Ю.С. Степанов дистрибутивную связь единиц каждого уровня называет синтагматикой
. Например, синтагматические отношения фонем в виде a-d-o-l-a-t на уровне слова adolat, морфем вида tin-ch-lik в слове tinchlik. 
Анализ терминологии комбинаторики показал, что термины «синтактическая синтагматика», «семантическая синтагматика», «лексическая синтагматика» указывают на различные уровни, и они неразрывно взаимосвязаны в линейных отношениях единиц языка. Синтагматика охватывает как языковый, так и речевой уровни. Синтагматика на уровне языка рассматривается как валентность, на уровне речи в качестве сочетания, связи. Как было указано выше, такие термины, как сочетание, контекст, дистрибуция, валентность, синтагматика, дополняют друг друга в линейных отношениях единиц языка или в качестве синтагматических понятий. Во взаимосвязанном друг с другом виде они составляют единую структуру.

  Во второй главе, озаглавленной «Комбинаторное изменение единиц в речи», рассмотрено, что комбинаторное языкознание является отраслью, ярко отражающей взаимную связь, взаимное сочетание элементов языка. Изложено о том, что сущность законов и правил связи между языковыми единицами, их сочетаниями способствуют полноценному пониманию процессов их протекания, возможности их группирования в результате выбора и анализа языковых единиц. В первом параграфе данной главы, озаглавленном «Комбинаторные свойства фонетических сочетаний», рассмотрено, что комбинаторные свойства фонетических сочетаний ярко проявляются в фонологии. Фонология во второй половине ХIХ - начале ХХ веков стала рассматриваться в качестве отдельного раздела в фонетике языкознания. Происхождение и развитие фонологии связано с именами таких известных ученых, как И.А.Бодуен де Куртене, Л.В.Щерба, Н.Ф.Яковлев, П.К.Услар, Н.С.Трубецкой, Р.Якобсон и других. Большое значение в глубоком изучении фонетики и фонологии тюркских языков сыграли исследования таких ученых, как В.В.Радлов, В.А.Богородицкий, Э.Д.Поливанов, Н.К.Дмитриев, С.Е.Малов, а в узбекском языкознании – таких отечественных ученых, как А.Гуломов, А.Шоабдурахмонов, А.Абдуазизов, М.Миртожиев, Х.Жамолхонов и других. Комбинаторными изменениями называется изменение звуков речи в результате несоответствующего взаимного влияния некоторых звуков в процессе разговора.

Говоря о комбинаторных свойствах фонем в процессе речи, мы опираемся на вышеуказанные научные исследования. Практически во всех научных исследованиях кратко затронуты комбинации звуков. Поэтому мы решили остановиться, прежде всего, на фонетическом процессе и фонетических явлениях. Оттенки фонемы – это реальные разновидности фонемы в речи. Они являются частным проявлением реализации общего
. Понятие оттенки фонемы включил в научный оборот Л.В. Щерба. Под фонетическим процессом понимается последовательность звуков речи, их взаимное влияние, цепочка фонем. Следовательно, с помощью последовательного произношения звуков в процессе речи образуются единицы с различным смыслом. Например, t-o-sh, b-o-sh, q-o-l. Звуки в структуре слова произносятся не по отдельности, а непрерывно, слитно, когда слова произносятся слитно, органы речи готовятся произнести второй звук уже в процессе произнесения первого звука в составе слова. В результате возникает цепочка звуков. Анализ комбинации звуков с помощью компьютера (http://anagramma.uz) было определено следующее: в 52 словах из 2-х буквенной комбинации слова Baquvvat только 9 имеют смысл (ba, bu, au, qu, uq, va, tu, tv, uv). Из 360 3-х буквенных слов – только 17 (baa, but, btu, abu, aut,qat, quv, qut, uqa, uvv, vaa, vaq, vav, tab, taq, tuq, tub, tuv), из 2168 4-х буквенных слов – только 12 (buqa, buva, baqa, buta, atab, quva, quvv, qutb, vaqt, vata, tabu, taqa), из 10848 5-буквенных слов – только 4 слова (vavaq, tavba, qavat, taqab), 42048 6-буквенных слов – только 1 слово (quvvat), из 149760 8-буквенных слов – 0 слов имеют смысл, из всех этих комбинаций было образовано 205236 слов и только 43 из них имеют смысл. Не все слова, возникающие из звуковых комбинаций имеют смыл.
Изменения звуков, происходящие в результате взаимного влияния последовательно идущих звуков, благодаря действию, направленному на достижение удобства произношения звука в процессе речи, называются фонетическими явлениями. Фонетические явления относятся как к гласным, так и к согласным звукам. В данной главе приведены подробные сведения о видах явлений, происходящих под влиянием комбинаторных факторов, а также явлениях, происходящих под влиянием позиционных факторов.

  Во втором параграфе второй главы, озаглавленном «Комбинаторные свойства лексических единиц», утверждается о том, что в изучении с синтагматической точки зрения основной единицы языка в сочетании с единицами, имеющими смысловые и комбинаторные свойства, на основе индивидуального смысла в линейном ряду единиц лексического уровня языка важную роль играет слово, являющееся специальной языковой единицей, имеющей семантическое значение. Известно, что все слова, существующие в языке, называются словарным составом или лексикой. При этом изучаются проблема слова, являющегося основной единицей языка, построение словарного состава, применение, обогащение, развитие словарных единиц и другие аспекты. Несмотря на многолетнее изучение слова и связанных с ним явлений языка и речи, в настоящее время оно остается основным источником исследования в языкознании. Основной причиной этого является постоянное изменение и обновление слова и связанных с ним явлений и тот факт, что слово, связанные с ним понятия занимают важное место в качестве средства общения в обществе. Поэтому проблема слова является основным источником изучения лексикологии. Мы постараемся осветить тему, опираясь на суждения ученых о различии, общих чертах слова и лексемы. Лексема реализуется в речи в слове. Наряду с тем, что лексема является готовой, общей и обязательной для всех членов общества, она обладает также следующими иными свойствами: 1. Член общества не создает лексему, принимает ее в готовом виде. 2. В сознании члена общества лексема «живет» в одном ряду со схожими лексемами (в парадигмах).  Например: [daftar] ~ [bloknot]; [daftar] ~ [oynoma] ~ [ro‘znoma]; [daftar] ~ [qissa] ~ [roman]; [daftar] ~ [muqova] ~ [varaq] ~ [bet] ~ [bob] ([тетрадь] ~ [блокнот]; [тетрадь] ~ [журнал] ~ [газета]; [тетрадь] ~ [повесть] ~ [роман]; [тетрадь] ~ [обложка] ~ [лист] ~ [страница] ~ [глава]). Слово daftar  на основе этих отношений имеет несколько смыслов. 3. Лексемы в сознании человека «живут» также в соседских (синтагматических) отношениях. Например: [тетрадь] ~ [пиши] ~ [возьми] ~ [качественный] ~ [математика] ~ [родной язык]; [тетрадь] ~ [числовые дополнения] ~ [притяжательные аффиксы] ~ [падежные дополнения]... Эти сходственные и соседские отношения, возможности смысла и задач проясняются, уточняются в речи. Следовательно, лексемы являются также совокупностью речевых возможностей, реализованных и реализуемых в сознании носителей языка
. В процессе применения слова в окружении текста существует 2 вида лексических комбинайи: внутренняя комбинация и внешняя комбинация. Внутренняя комбинация – имеет целостный смысл, состоит из стабильных отношений двух и более слов до процесса речи, привносится в речь в готовом виде, образуя переносный смысл, реализуется посредством фразеологической или лексической единицы. При этом ярко проявляются, в основном, в описательном выражении (перифразах), фразах (фразеологизмах), паремиологических единицах (пословицах и поговорках), мудрых словах (афоризмах).
Внешняя комбинация – реализуется посредством лексических единиц, образованных на основе переноса в процессе речи в качестве имени слов в прямом смысле и означающих прямой смысл из предметов и явлений в другие предметы и явления. Это ярко проявляется в словосочетаниях и метафорах.

 В третьем параграфе данной главы, озаглавленном «Комбинаторные свойства фразеологических единиц», рассмотрены исследование внешней синтагматической связи фразеологических единиц в окружении текста (А.В.Кунин, Т.З.Черданцева), анализ внутренней синтагматической связи, отражающей взаимосвязь составных частей фразеологической единицы (Н.Ф.Алефиренко, Г.Г.Соколова  и другие). В исследованиях во втором подходе утверждается, что единицы фразеологизма взаимно связываются с помощью синтагматических отношений в качестве психолингвистического процесса, определяющего семантические свойства фразеологических единиц, и взаимно сочетаются, чтобы образовать речевую структуру.

Фразеологические единицы в системе языка играют роль языковых единиц, различающихся своими возможностями выражения. Несмотря на то, что фразеологизмы являются близкими к  словосочетаниям, фразам, своими смысловыми свойствами они схожи с единицами, имеющими словарное значение, лексемами, потому что фразеологические единицы также являются имеющимися в языке эмическими единицами, общего, потенциального характера. Л.И.Ройзензон считает, что фразеологизмы являются «строительным материалом» не для лексического, а фразеологического формирования, а Н.М.Шанский считает, что они основываются на конкретных словосочетаниях. По мнению языковеда А.Е.Маматова, фразеологизмы состоят из комбинаций на лексическком уровне
.  
В исследовании языковеда У. Рашидовой показано, что фразеологизмы с компонентом  ko‘z (глаз) относятся в семантической группе ko‘rish idroki (восприятие с помощью зрения), которые она разделила, в свою очередь, на 5 видов
. Опираясь на данное мнение фразеологизмы с компонентом ko‘z в романе использованы 115 раз, которые мы проанализировали, разделив на следующие семантические группы:   
- фразеологизмы, выражающие значение серьезное внимание: ko‘zni olaytirmoq, ko‘z solmoq, ko‘zga ko‘rinmoq, ko‘zi tushdi;

- фразеологизмы, выражающие значение быстро взглянуть: ko‘zi tushmoq, ko‘z ochib yumguncha, ko‘z yugurtirmoq, ko‘zdan o‘tkazmoq;

- фразеологизмы, выражающие значение направленность взгляд на кого-либо или на что-либо: ko‘z tashlamoq, ko‘ziga tik qaramoq, ko‘z qirini tashlamoq, ko‘z solmoq;

- фразеологизмы, выражающие значение прогонять: ko‘zdan yo‘qotmoq, ko‘zdan nari;
- фразеологизмы, выражающие значение наблюдать, смотреть: ikki ko‘z bilan, ko‘zdan g‘oyib bo‘lmoq, ko‘z olmaslik, ko‘z uzmaslik;

- фразеологизмы, выражающие значение вредоносный взгляд, взгляд, приносящий несчастье: yomon ko‘z, ko‘z otmoq;

- фразеологизмы, выражающие значение засыпать: ko‘zi ilinmoq, ko‘ziga uyqu kelmoq, ko‘ziga uyqu qo‘ndirmayotgan;

- фразеологизмы, выражающие значение уставать, утомляться: ko‘zdan qolmoq.

Например, Shunda «lop» etib xayoliga o‘tgan yili yozda toshga bog‘lab qiynaganlari — o‘sha... sochlari patila-patila devonasifat yigit tushdi. «Ko‘zlaringga suv to‘lsin senlarning!!!» — qariyaning miyasida qarg‘ish chaqnadi (201). В данном примере фразеологизм ko‘zlariga suv to‘lmoq приведен в словаре  Ш. Рахматуллаева. В произведении фразеологизм ko‘zlariga suv to‘lmoq, образуя внутренюю комбинацию, сохраняет значениие «o‘lim tilamoq». В данном фразеологизме Амир, обвиненный в воровстве, привязан пастухами к к большому камню у дороги в совершенно голом виде, испытывает страдание не столько от стыда, унижения, избиения, сколько от жажды. Из-за того, что Амиру не дали воды, он проклинает тех, кто довел его до такого состояния, следующими словами: «Ko‘zlaringga suv to‘lsin senlarning!!!», в данном фрзеологизме ko‘z, который связан с глазами человека, делается ударение на то, чтобы их глаза наполнились водой, то есть «утонули» в воде. Герой вымещает свою обиду в желании того, чтобы они именно утонули в воде. Еще один пример: Axir, o‘n gulidan biri ochilib ochilmagan sho‘rlik bolajonlarining ko‘zlariga loyqa to‘lguncha oshini oshab, yoshini yashab bo‘lgan otaning joniga kelmaydimi o‘sha qiron!(200). U ozib-to‘zgan, soqollari o‘sgan, qomati ham yuzi yanglig‘ so‘lg‘in, ayniqsa, ko‘zlaridan nur-ma’no qochgan edi (151).

В данном примере фразеологизм ko‘zlariga loyqa to‘lguncha, ko‘zlaridan nur-ma’no qochgan edi также содержит значение «смерти». Такие фразеологизмы, которые не каждый человек может себе представить, точно также не всякий писатель может отразить так изящно и кратко. Это результат поэтической индивидуальности Улугбека Хамдама, который в данном случае мастерски использовал фразеологизмы, создав индивидуально-авторские фразы, он достиг еще большей образности выражения. В целом, процесс парадигмического и синтагматического формирования выражений с компонентом ko‘z является сложным, данные их свойства ярко проявляются как в тексте, так и в речи.
Третья глава диссертации называется «Теоретические основы комбинаторной лексикографии». В данной главе рассмотрено, что одними из основных задач, стоящих в настоящее время перед нашими отечественными учеными, являются, исходя из опыта мирового языкознания, техническое фиксирование огромного ресурса национального корпуса и словарного фонда узбекского языка посредством создания аналогичного, ассоциативного, тематического, комбинаторного, компьютерного словарей узбекского языка, определение парадигматических, синтагматических рядов всех лексем, используемых в нашем языке, определение смысловых ответвлений, внедрение их в память компьютера, создание программ для перевода их на другие языки. Поэтому обновления и изменения, происходящие в экономической и духовной жизни нашего народа, развитие науки и техники требуют от нас создания современных видов словарей. 
В первом параграфе третьей главы, озаглавленном «Комбинаторные словари и их роль в системе словарей», рассмотрена выдвинутая в выступлении нашего Президента такая актуальная задача, как «…следует глубоко изучать особенности узбекского языка и его диалектов, вопросы, связанные с его историей и перспективами развития, повысить эффективность профильных научных исследований, кардинально улучшить качество подготовки кадров. Для этого нельзя жалеть финансовые ресурсы и средства. ...нужно усилить работу по созданию программного обеспечения на узбекском языке, онлайн-учебников, электронных словарей»
, требование создания различного рода компьютерных программ еще более усиливает потребность в комбинаторном словаре. Это ставит перед узбекским языкознанием требование формирования теории узбекского комбинаторного словареведения, основываясь на традиции мировой лексикографии, разработки его научно-лингвистических, социолингвистических, лингво-когнитивных основ, определить принципы создания комбинаторных словарей, создание комбинаторных словарей, отвечающих современным лингвистическим и методическим требованиям. Известно, что в большинстве источников, относящихся к комбинаторным словарям на основе антропоцентрического подхода, весь мир делится на три неразрывно связанных между собой понятия - «Общество», «Человек» и «Компьютер» или «Человек», «Компьютер» и «Текст». Однако в таком делении еще не уделено достаточно внимания движению, состоянию, количеству и отношению, составляющим основу всего мира, его выживание. Поэтому в новой интерпретации семантических форм эти категории «Человек-Компьютер-Текст» можно представить в виде следующего треугольника:
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В мировом языкознании словари, составленные учеными, достойны быть признанными в качестве серьезного достижения комбинаторной лексикографии
. 
Толковый комбинаторный словарь является неотъемлемой частью полного описания любого языка, лингвистические модели типа «содержание - текст» реализуются на теоретическом уровне. Данный в качестве составителя естественного языка естественный язык, соответствующий заданному множественному значению, в текстах представлен одним выразителем (омонимы) и единственным значением, соответствующего нескольким выразителям (синонимы).

Во втором параграфе третьей главы, озаглавленном «Принципы создания комбинаторных словарей», рассмотрено, что в связи с тем, что комбинаторный словарь опирается на принципы традиционного словаря, он является также энциклопедическим словарем
. Толковый комбинаторный словарь является словарем, охватывающим полноценные теоретические сведения. Словарь предназначен для языковедов, заполняет пробел между лексикографией и теоретическим языкознанием. Его можно считать сборником лексикографических исследований, объединившим теоретические суждения в качестве небольшой научной работы по лексикографии. В главе перечислены важные отличия между толковым комбинаторным словарем и другими активными словарями.

В словаре фиксируется не всякое значение рассматриваемого слова, но только его современное, общеупотребительное, понятное для всех значение (значения). Если это слово имеет одно значение, словрная статья составляется для данного значения. Если же оно многозначно, то каждое значение отдельно, в определенном порядке обозначается жирными арабскими цифрами (после цифры точка не ставится) и задается способ образования комбинаций значений слова с другим словом (обозначенными буквами X, Y, Z…). X является ответом на вопросы qanday? qanaqa? qay holda? qancha? nechta? qachon? qaerdagi? (что за слово? какое? в каком состоянии? сколько? когда? где?) и создает комбинации с другими словами. Y является ответом на вопросы so‘z kimning? nimaning? qaerning?  (чье слово? кого? откуда?) и создает комбинации с другими словами. Z является ответом на вопросы что за слово - kim (-ni, -ga, -da, -dan, bilan, uchun, haqida...)? nima (-ni, -ga, -da, -dan, bilan, uchun, haqida, qil, bo‘l...)? qaer (-ni, -ga, -da, -dan)?   и составляет комбинации с другими словами.
Например: BALAND [f.  yuqori] (chas.25)               
Sin.qiyos: baland, yuqori

Sǿ (baland) = Sin1 (yuqori) [ilm.us].

Ant1 (baland) – (past)  [usb.b].
	1/2/3/5=x

qanday? (какой?)
	4=x

qayerga? (где?)

	1.  Adj[d1] →N[y+l1+k2]

2. Adj[d1] →N[k1]

3.1. P1[l1+k6] → Adj[d2]

3.2. Adj[d1] → N[k1]

5.1. P5[eb3+k6] → Adj[d1]

5.2. Adj[d1] → V2
	4. Adj[d1] → N[k2]




*1=x Pastdan yuqoriga tomon o‘lchami uzun; qaddi, bo‘yi uzun; novcha (32; 34; 34; 37; 100; 122; 174; 204; 216). YUsufning esa fikru xayolini dam ko‘rinib, dam baland tepaliklar ortiga o‘tib qolayotgan Ulug‘tog‘ band etgandi. Bir mahal yo‘lning shundoq ikki chetidan boshlanib ketgan baland va anchagina tik adirliklar ustida qo‘y-qo‘zilar ko‘rindi (32).

*2=x Kuch darajasi belgilangan me’yordan ortiq, kuchli; yuqori (11; 40; 121; 200; 251). Nihoyat, gangurgungir bo‘lib o‘tirgan davrani baland ovoz bilan Muhammadjon aka o‘ziga jalb qildi (11).
*3=x ko‘chma. Ba’zi belgi, xususiyatlarning ortiq, yuqori darajadaligini ifodalaydi (55; 106; 176; 184; 239). Adashmasam, bularning darajoti xuddi  namozu haj kabi deyiladi kitoblarda. Menimcha, hatto ulardan balandroq — birinchi ibodatdir (55).

*4=x Er sathiga nisbatan yuqorida joylashgan nuqta; tepalik (63). …boyadan beri payt poylayopgan Rashidning qo‘liga tushdi – bu bahaybat hayvonni bo‘yin terisidan mahkam tutgancha mushuk singari balandga ko‘tarildi (63).

*5=x ko‘chma. Qadr-qimmatli, e’zozli, yuqori (194).  Zamona zaylining hukmron va allalovchi domidan o‘zini qutqarib, bularning barchasidan baland ko‘tarilib yashaydigan va bashariyatning ulug‘ orzulari sari kurashadigan Zotlarning shakllanishi naqadar qiyin ekan, — xayolidan kechardi Yusufning (194).

Толковые комбинаторные словари используются в следующих целях:

1. Создание компьютерных программ и обработка текстов естественного языка с помощью компьютерной лингвистики, служат основным источником для обеспечения необходимой информацией для синтеза и анализа.

2. Вносит ясность в такие вопросы, как развитие теории естественного языка, семантики метаязыка, семантические и синтактические свойства слова, описание фразеологии.

3. Способствует совершенствованию преподавания языков, культуры речи, лексикографии. Являются источником для создания учебных словарей, тезаурусов и учебников .

В третьем параграфе данной главы, озаглавленном «Анаграмма – языковое явление», дан подробный ответ на вопрос что такое анаграмма. Принимая во внимание, что анаграммы являются составлением слов посредством комбинации букв в слове или составление слов из заданных букв, они делятся на два вида: словесные анаграммы и буквенные анаграммы.

Словесная анаграмма – метод составления новых слов посредством комбинации букв в слове, не удаляя и не добавляя другие буквы. Как изначальное слова, так и образованное слово должны содержаться в словаре узбекского литературного языка. Например, bahor – ahbor.
Буквенная анаграмма – метод образования слова посредством комбинации заданных неупорядоченных букв. Например, natav - vatan.

На основе результатов исследования создана программа анаграммы (sayt: http://anagramma.uz). Функции программы электронной анаграммы узбекского языка состоят в следующем:
1. Главная страница

2. Поле поиска

3. Анализатор

4. Инструкция для пользователей

Несмотря на то, что анаграммы в тексте не являются высокочастотными, они занимают всю «площадь» текста и несколько раз повторяют звукобуквенную структуру слова, образовавшего анаграмму. Или содержание, из которого должна быть образована анаграмма, сконцентрировано в каком–либо слове текста (например, в слове saodat спрятаны слова – ado, sado, odat, soat, ot, sot). Анаграммы образуются в формальном (в большинстве случаев внимание уделяется именно им) и семантическом (связывается со значением, заданном в заглавии) аспектах. Кроме того, другие средства и признаки в тексте находятся в неразрывной связи со словом, из которого образуется анаграмма, указывают на это слово.

Анаграммы подчиняются строгому закону распределения в структуре текста или уделяется внимание элементу в какой-либо части текста для раскрытия сущности наиболее важной для текста идеи, содержания. Анаграммы проявляются в качестве возможности демонстрировать с помощью текста, прежде всего, широкий спектр семантическо-стилистического разнообразия нашего родного языка. Это можно наблюдать, в первую очередь, в применении многих слов в тексте в переносном смысле, расширении их семантического значения. То есть язык какого-либо текста может превратиться в арену, на которой могут проявиться наиболее тонкие грани общенародного языка. При этом слова, языковые единицы в целом могут быть применены в необычных построениях, например, используя повторные выражения, смысл которых противоречит друг другу или, наоборот, смысл которых очень близок друг другу, создаются чрезвычайно оригинальные изображения и образы. Применение анаграмм в речи является продуктом необходимости, исходящей из художественности в целом, творческого мастерства поэта или писателя. Поэтому подчинение языковых единиц в качестве средства художественного изображения служению художественно-эстетическим целям может способствовать стилизации некоторых из них и закрепить их роль в стилях. Анаграммы являются не только важным изобразительным средством, но также элементом художественного мышления, эстетическим явлением. Анаграммы в художественном тексте имеют индивидуальный и национальный характер. В других стилях используется их традиционные формы, а для анаграмм художественного текста присуща оригинальность, поэтому они считаются особыми признаками художественного стиля.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

1.
Все процессы, происходящие в мире можно быстро и легко выполнить посредством системы сбора, передачи, хранения и обработки информации. Возможности человека (память, скорость) в управлении этим процессом ограничены. С этой точки зрения совершенствование узбекского компьютерного языкознания является актуальной задачей, стоящей перед учеными-языковедами. Это создает возможность выполнять с помощью компьютера превращение узбекского языка в язык компьютера, то есть решать вопросы, связанные с языком и речью, такие как обучение узбекского языка в качестве иностранного языка, электронная оценка знаний, озвучивание узбекских текстов, звуковое внедрение в компьютер информации, редактирование текстов, их перевод. При создании таких программ важное значение приобретает комбинаторное языкознание.

2.
Комбинаторное языкознание является особой областью узбекского языкознания, изучающее  отношения между различными единицами языка в качестве системы признаков языка. Комбинаторное языкознание в соответствии с предметом изучения и в качестве самостоятельного направления охватывает масштабные проблемы соответствия (сочетания) единиц языка. С этой точки зрения возникает проблема существования определенного метаязыка и возможность описания с его помощью. Результат исследования показывает, что в ХХ веке возникло множество понятий соответствия, которые используются в качестве синонимов. Приведение к определенной норме этих понятий в терминологической системе и выбор приемлемого варианта зависит от развития комбинаторного языкознания.

3.
Формирование терминологической базы комбинаторного языкознания заключается в построении терминологической системы, включающей несколько уровней в основных разделах данной дисциплины. Термин системы основывается на концепции синтагматики, он включает один из основных принципов общения – принцип линейности речи. Речевой аспект соответствия признаков языка во всех языках основывается на этом принципе. Ядро терминологической области включает термины, отражающие сочетание единиц языка (синтагматика, соответствие, валентность, контекст, позиция и другие), а на периферии располагаются термины, характеризующие свойства и задачи, косвенно связанного с этой областью, соответсвия слов, которые также играют важную роль.

4.
Комбинаторное языкознание, основываясь на значении и глобальном характере изучаемых им объектов и предметов, включает комплексные теоретические (комбинаторная фонетика, комбинаторная лексикология, комбинаторная семасиология и другие) и практические (комбинаторная лексикография,  комбинаторная лингводидактика, культура речи и другие) разделы, а также имеет свои научные проблемы, цели, терминологическую базу, научную теорию.

5.
Комбинаторная фонетика – область выбора и расположения элементов фонетического набора (звуки, слоги, интонация) в рамках заданных моделей и в соответствии с заданными правилами. Каждое такое правило определяет метод построения из элементов первоначального набора, называемого комбинационная конфигурация, другой конфигурации. Каждая фонетическая комбинационная модель образуется в функциональном пространстве, в котором работают известные правила изменений комбинации.

6.
Комбинаторная лексикология – это оптимальная интерпретация сочетания лексических единиц, которая осуществляется в словарях. Разработка двух язычных словарей осуществляется посредством изучения комбинаторных свойств уровней языка.

7.
Комбинаторная фразеология изучает вопросы формирования фразеологизмов, связи или сочетания компонентов, комбинаторные свойства их формирования на основе средств и методов языка. Формирование фразеологизмов происходит на основе интеграции и дифференциации, то есть специфических комбинаций слов.

8.
Комбинаторная лексикография является отдельной теоретико-практической отраслью комбинаторного языкознания, изучает такие проблемы, как сочетание слов, комбинирование слов и их интерпретация, разработка принципов комбинаторных словарей.  Комбинаторные словари создаются согласно следующим 9  свойствам: 1) цели и задачи словаря; 2) значение изображения соответствия; 3) отображение типа соответсвия; 4) принцип описания соответствия; 5) функциональная направленность; 6) характер описания соответствия; 7) характер расположения слов; 8) методы представления значения слова; 9) методы описания соответствия слова. Системное описание комбинаторных словарей основывается на принципах традиционной лексикографии и способствует решению различных теоретических и практических вопросов языкознания.

9.
Программа лингвистических анаграмм (http://anagramma.uz) выполняет задачу объекта для компьютерной лингвистики (машинный перевод, синтезатор речи, сентиментный анализ, редактирование текста, лингводидактика).
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INTRODUCTION (annotation of Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)
The purpose of the study. The purpose of the research is to determine the combinatory characteristics of the language, its importance in social, lexicological, educational and other fields, the history of combinatory linguistics, the development of the linguistic foundations of the creation of the combinatory dictionary of the Uzbek language, and its linguistic value.

Tasks of the research:

To achieve this goal, the following tasks were set before the research:

to determine the theoretical and methodological bases of the formation and development of combinatory linguistics, one of the modern directions of linguistics;

to reveal the current state of combinatory linguistics, the basic system of concepts and syntagmatic functions of words;

formation of the terminological base of combinatory linguistics;

combinatorial change of language units in the flow of speech, proof of combinatory properties of phonetic, lexical, phraseological units based on examples;

- combinatoric lexicography in modern Russian and English linguistics, the role of combinator dictionaries, their formation, development, study of the general principles of dictionary creation;

researching the linguistic bases of combinatory dictionary construction.

The combinatory dictionary of the work “Equilibrium” by Ulugbek Hamdam was chosen as the object of the research.

The subject of the research is the syntagmatic (combinator) feature of language and speech.

Methods of the research. Classification, description, comparison, inductive and deductive, statistical analysis methods were used to clarify the research topic.

The scientific novelty of the research is as follows:

uzbek combinatory linguistics, the number of words in modern Russian, English, and Turkish linguistics, the amount of words used in the formation of combinations with other units, as well as grammatical, semantic, and stylistic aspects of linguistic analysis have been determined;

in Uzbek linguistics, phonetic combinatory changes of the language such as assimilation, dissimilation, metathesis, prosthesis and the combination of lexical units with other words such as loud, disgusting (haqir - nasty), hit (zaxalamoq-injury), appear (turned into a child) emotional and methodological shades of meaning in making are proved;

the internal, lexical and grammatical, and external combinatorial properties of form and content of phraseological units such as let your eyes be filled with water, until his eyes were filled with mud (kozlari loyga tolguncha), light and meaning fled from his eyes (kozlaridan mano qochgan-his eyes became meaningless, empty);

by creating a brief explanatory combinatory dictionary of the Uzbek language, vocabulary creation in practical Uzbek lexicography is active, systematic in alphabetical order, active (not passive), universal (not specialized), encyclopedic such as paradigmatic, syntagmatic, lexical relations between words. based on the principles of.

The reliability of the research results is explained by the fact that the studied materials helped to make conclusions based on the nature of the Uzbek language, their validity, methodological excellence, and the fact that they relied on practically proven sources when creating the principles of combinatoric vocabulary.

Scientific and practical significance of research results. The study serves as a scientific-theoretical source for the development of the theoretical foundations of the combinatorial features of the Uzbek language, for the creation of research in the field of computer linguistics.

The practical importance of the research is explained by the fact that one of the branches of philology - combinatory linguistics as a science, serves as a source for creating programs, plans and topics, and can be a model for creating different types of dictionaries in the Uzbek language.

Implementation of research results.
Revealing the common and different aspects of the combinatory features of the Uzbek language, conclusions about the language of the work “Equilibrium”, not only semantic and grammatical, but also functional-stylistic, combinatory possibilities, carried out by the Karakalpak Humanities Scientific Research Institute of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan KKB, 2017-2020 It was used in the fundamental project numbered FA-F1-1005 “Researching the history of Karakalpak folklore and literary studies” (reference number 17.01/238 of February 7, 2022 of the Karakalpak department of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan). The practical application of the research results served to increase the scientific level of scientific articles and monographs on artistic text and speech conducted within the framework of the fundamental project;
from the results of the dissertation, the combinatory features of the language, its importance in social, educational and other fields, the study of the linguistic value of the combinatory dictionary, from the conclusions of the development of the linguistic foundations of the creation of the combinatory dictionary of Karakalpak branch of Scientific Research Institute of Pedagogical Sciences of Uzbekistan. It was used in the fundamental project “Methodology for the develop​ment of native language and literature in accordance with the new alphabet and spelling rules of the Karakalpak language” numbered F3-2016-0908165532, carried out in 2014-2020;

from comments on the combinatory features of the Uzbek language system in educational and scientific-public TV programs such as “Hello Samarkand” and “Education and Development” of the Samarkand regional television and radio company (February-March-April-May, 2022) were used. As a result, the scientific popularity of these broadcasts and shows was ensured and enriched with new sources.

based on the results of the research, the “Anagram (dividing words into anagrams) program” was created and co-authorship rights were obtained from the Intellectual Property Agency (Application date: 06/07/2022. Application number: DGU 2022 3433). As a result, it served to improve the skills of users of the program to create new words from words, and the possibilities of using them in poetry.

Thе аррrоbаtiоn of research results. The results of this research were presented at 4 international and 2 national scientific-practical conferences.

Publication of research results. The main content of the dissertation is presented in 1 dictionary published by the author, 6 scientific articles (4 of them are published in scientific journals of the Republic of Uzbekistan SAC, 1 scientific journal indexed in the Impact factor database.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an introduction, three main chapters, a summary, a list of used literature and an appendix. The total volume of the dissertation is 159 pages.
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